ekarkionalle2cm

emuovi- tai metalliosissa esiintyy hakeamia, erityisesti vaakasuuntaisten rakenteiden tasolla
emetalliosan pysyvd vaantyminen

etuotteeseen tehtyjd valtuuttamattomia muutoksia (hitsauksia, reiki...),

*sydpymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sitd hangataan hiekkapaperilla),

ekiinnitysjarjestelmissa esiintyy leikkautumisia tai palamisenjalkia, kiinnitysjarjestelmat eivat lukitu

olumentartuntaeston kiinnityksen rikkoutuminen taivakava leikkaus
Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen odotettavissa olevan kdyttdian paattymista, vaikka vain epailyttavissa
tapauksissa. Varoitus: varin muutos voi viitata kemialliseen kontaminaatioon. Jokainen turvajérjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on ndin aina tutkittava
ennensen uudelleenkayttda. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se voi olla vaurioitunut vaikkei nékyvia merkkeja vauriosta olisikaan.

KAYTTOIKA

Metalliosat: Tuotteen kdyttoikd on maarittamaton.

Kangasosat: Kdyttdika on 10 vuotta tuotteen ensimmadisestd kayttokerrasta ldhtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi, sitd ei ole mahdollista kdyttaa yli kaksitoista vuotta sen
valmistusvuodesta lahtien (esimerkiksijos kyseessa on valmistusvuosi 2030, kayttoika loppuu vuoden 2042 lopussa).

Metalliosat / kangasosat: Kdyttoika onymmarrettdvd siten, ettd ei ole olemassa syitd, joiden vuoksi sitd ei voida kdyttdd ja edellyttden, ettd maaraaikaistarkastukset tehdaan vahintaan
kerran 12 kuukauden valein tuotteen ensimmaisestd kadyttokerrasta alkaen ja ettd tulokset kirjataan tuotteen kdyttoian tietoja koskevaan lomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat
kuitenkin lyhentda tuotteen kaytt6ikaa: intensiivinen kayttd, tuotteen osien vaurioituminen, luvattomat muutokset, korkeat [dmpétilat, hankaukset, viillot, voimakkaat iskut, UV-
sateet, kemikaalit, kosteus, pakkanen, hiki, muta, poly seka suositeltua kayttod ja varastointia koskevat virheet. Jos esiintyy epdilyksid tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota
yhteys C.A.M.P.SpA:han tai maahantuojaan.

HAVITTAMINEN

Kun tuotteen kdyttoika on paattynyt, on tarkeda, ettd se hivitetadn asianmukaisesti. On suositeltavaa erottaa eri materiaalit (metalliosat, tekstiilit, muovit) toisistaan niin pitkalle kuin
mahdollista ja kdyttaa tarvittaessa asianmukaisia ty6kaluja. Jatteiden kasittelytapa voi vaihdella asuinpaikkakuntasi mukaan. Jotta tuotetta (ja sen pakkausta) voidaan kasitelld
asianmukaisestisen kdyttoian paattyesss, tarkista toimivaltaisten paikallisten viranomaisten maaraykset.

KULJETUS
Suojaa tuotetta edells luetelluilta vaaroilta.

X-MERKINTA
1. Valmistajan nimija osoite 2.Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien eurooppa-asetusta2016/425 3.Viitestandardijajulkaisuvuosi 4.Laitteennimi 5.Noudatakayttéohjeita 6.
Valmistuskuukausija-vuosi

W-Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyvaksyntda varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1.Malli 2. Sarjanumero 3. Valmistuskuukausi ja -vuosi 4. Ostopdivdmaara 5. Ensimmaisen kayttokerran pdivdmaard 6. Kdyttdjd 7. Huomautuksia 8. 12 kuukauden vélein
suoritettavatarkastus 9.Pvm 10.0K 11.Nimi/Allekirjoitus 12.Seuraavan tarkastuksen pdivamaara

ROMANA

INFORMATII GENERALE
Grupul C.A.M.P.raspunde cerintelor alpinistilor si cataratorilor cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat,
pentru a oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au scopul sd va informeze cu privire la utilizarea corectd a produsulul de-a lungul duratei sale de viata: cititi, intelegeti,
respectati cu strictete si pastratl aceste instructiuni.in caz de pierdere, instructiunile pot fi descircate de pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi descircats de pe
acestssite. Vanzatorul trebuie sa furnizeze manualul de instructiuniin limba tariiin care este vandut produsul.
UTILIZAREA
Acest echipament trebuie s fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau sub supravegherea persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti
invdta tehnici de escaladare, de alpinism sau de orice altd activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata.
Escaladarea si orice altd activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresita a produsului poate provoca daune,
raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie sa fie apt din punct de vedere medical siin masura sd controleze siguranta sa si sd gestioneze situatiile de urgenta. Produsul trebuie sa fie
utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie sa fie folosit impreund cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu
standardele europene (EN), tinand cont de limitele fiecdrei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin cdteva exemple de utilizare improprie, dar existd multe alte
exemple de utilizari gresite care sunt |mp05|b|l de descris sau de imaginat. Dac este posibil, acest produs trebuie sa fie considerat ca obiect personal. in cazul utilizarii de citre mai
multe persoane, aceste instructiuni trebuie sa fie puse ladispozitie pentru sirespectate de fiecare utilizator.
INTRETINEREA
Curdtarea pdrtilor textile sau din plastic: a se spala numai cu apa dulce si sépun neutru (temperatura maxima este de 30°C) si a se ldsa sa se usuce in mod natural, departe de sursele
directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se spala cu apa dulce si a se usca. Sanificatie: procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: mentineti acest
produs la o temperatura mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsulin cazulin care aintrat in contact cu reactivi
chimici, solventi sau carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile produsului. Murddrie ce nu poate fi indepdrtatd: petele de origine necunoscuta care nu pot fiindepartate vor fi
considerate contaminare chimica si determind eliminarea produsului.
PASTRAREA
Pastrati produsul fard ambalajintr-un locracoros, uscat siventilat, ferit de lumind side surse de caldura, de umiditate inaltd, de muchii sau de obiecte ascutite, de substante corozive sau
de orice altd cauza posibila de daune sau avarii. Nu lasati produsul expus la agentii atmosferici.
RESPONSABILITATEA
Societatea C.A.M.P. SpA. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat.
Este responsabilitatea utilizatoruluisainteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin intermediul firmei C.A.M.P.SpA., sa
utilizeze produsul numai pentru actlwta;lle pentru care a fost destinat si s aplice toate procedurile de sigurant3. inainte de a utiliza echipamentul, va trebui s& avetl in vedere cum ar
putea fi efectuata in sigurantd si in mod eficient o salvare in caz de urgentd. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: dacd nu sunteti in masura sa va asumati
riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIADE3 ANI
Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie. Nu sunt acoperite de garantie: uzura normald, modificarile sau
schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

Alegerea coltarilor

Acesti coltari sunt conceputi pentru utilizare pe zapada in timpul practicarii schiului de tura, pentru protectie impotriva riscului de alunecare. Talpa bocancilor trebuie s fie rigida, cu
rama anterioard si posterioara (Fig.1). Rama anterioara trebuie sa aiba o inaltime de la sol conform celeiindicate in fig.1.

Fixarea coltarilor pe bocanci

Sistem de ajustare T-stop

Ajustatiinaltimea opritoruluiin functie deinaltimea a care se afla rama (Fig.2a), introduceti piulitain opritor, strdngeti surubul folosind cheiaimbus din dotare, pand cand piulitaincepe
saseroteasca. Atentie ladirectia de montare a opritorului (Fig.2b).

Ajustarea lungimii cu ajutorul tijei

Pentruatrece delamarimeaL lamarimeasS consultatifig.3-5 (marimea Sintre 210si 260 mm sau marimea Lintre 260 mm si 330 mm).

Pe tija centrala se afla o linie dubla cu orificii. Pozitia cea mai potrivita poate fi selectata largind si strangand surubul (Fig.6a) sau ridicand si rotind usor resortul (Fig.6b). Ajustati
lungimea coltaruluiin functie de lungimea bocancului, astfelincat protuberantele posterioare ale cilcaiului sd nu depaseasca profilul descris de talpa calcaiului, urméand aceeasi forma
sauramanand usorininteriorul acesteia; (Fig.7a). Pentru modelul Total Race verificati pozitia calcaiului cu sistemulintrodus (Fig.7b).

Ajustarea partii dinspate

Efectuati ajustarea alegand intre cele doua orificii aflate in partea laterala a calcaiului (Fig.8) si ajustand inaltimea partii din spate la una dintre cele 3 pozitii (fig.9). Pentru aceasta,
trebuie slabit bareta, ridicata placutade sigurantd siselectata pozitia doritd. Dacd ajustareaa fost efectuats corect, inchiderea partiidin spate va necesitaun anumit efort (Fig.10).
Strangetibaretadesigurantainjurulgleznei,cain Flg 11.

Ascutirea coltilor

Ascutiti coltii cu ajutorul pilei, asa cum se arata in (Fig.12). Nu utilizati un polizor, deoarece exista riscul, de

modificare a caracteristicile mecanice, ca urmare aincalzirii materialului.

Accesoriioptionale

Bareta de ajustare Dyneema (ref. 2596)

Pentru prinderea baretei, respectati urmatoarele instructiuni:

1.lamodelele Tour siNanotech fiti atenti sa pozitionati resortul lateral (Fig.13a), in timp ce la modelele Total Race
siRace trebuie scoase suruburile (Fig.13b),

2.scoateti tija metalica sisistemul Antibott de pe calcai,

3.pozitionati corect partea cusuta a bareteiininteriorul calcaiului (Fig.14a),

4.sc<f)ateti sistemul Antibott din orificiu, treceti bareta prin orificiu si introduceti-o in catarama corespunzatoare
(Fig.14b),

5.montati coltarul pe bocanc, ajustati lungimea si treceti din nou bareta mai intai prin catarama, apoi prin orificiu
(Fig.14c),

6.ajustarea corecta necesita urmarea acelorasi pasiilustrati pentru ajustarea cu ajutorul tijei (Fig.7),

7.aveti grija ca la capatul baretei sa nu ramana mai mult de 2 cm, caz in care trebuie sa tdiati excesul cu o lama

fierbinte (Fig.14c).

Verificati tensionarea bareteiin timpul primei util
Carlig frontal semi-automat (ref.2589;
n cazulbocancilor fara rama anterioara, scoateti opritorul simontati chingile cain fig.15.

INSPECTIE PERIODICA
Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului. Pe [anga controlul vizual obisnuit efectuat inainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest
produs trebuie sé fie inspectat de o persoand competentd cu o frecventad minima de o data la 12 luni; trebuie sa avetiin vedere cresterea frecventeiinspectiilor in cazul utilizarii de catre
maimulte persoane sau al utiliziriiintense. inregistrarea datei primei utilizari si a tuturor inspectiilor efectuate se va efectua pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru control si
consultare pe toata durata de viata a produsului. Nu eliminati si nu modificati marcajele de pe produs. Scoateti produsul din uz atunci cdnd nu se poate cunoaste istoricul complet al
acestuia si/sau cadnd marcajele numaisunt lizibile. in cazulin care apare unul dintre urmatoarele defecte, produsul trebuie sé fie scos din uz:

ecoltmaiscurtde2cm

e prezenta fisurilor pe partile din plastic sau metal,in special la nivelul structurilor orizontale

edeformarea permanentd a unei parti metalice

emodificarineautorizate aduse produsului (sudare, perforare, ...)

e coroziune care altereaza grav suprafata metalului (nu dispare dupa o frecare usoara cu smirghelul)

eprezenta tdieturilor sau arsurilor pe sistemele de chingi, imposibilitatea blocarii sistemelor de fixare

eruperea uneilegaturiasistemului Antibott sau o taietura grava
Daca articolul sau una dintre componentele acestuia prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie inlocuite inainte de sfarsitul duratei de viatd prevazute, chiar siin cazulin care aveti
doarindoieli. Avertisment: O schimbare a culorii poate indica contaminare chimica. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriora in timpul unei cdderi, motiv
pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cddere grava trebuie sa fie inlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nu se
vad cuochiulliber.
DURABILITATEA
Parti metalice: Durata de viatd a produsului este nelimitata.

Parti Parti textile: Durata de viata a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, ludndu-se in considerare de asemenea depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al
doisprezecelea an de la data fabricatiei (de exemplu, daca anul fabricatiei este 2030, durata de viata a produsului este pana la sFarsitulanului 2042).
Parti metalice / Parti texti urata de viata este valabild in absenta unor cauze care scot produsul din uz si cu conditia efectudrii inspectiilor periodice cel putin o data la 12 luni
incepand cu data primei utilizari a produsului si inregistrarii rezulatelor in fisa produsului. Urmatorii factori, insa, pot sa reduca viata produsului: utilizarea intensa, daune suferite de
componentele produsului, modificdri neautorizate, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri violente, raze UV, substante chimice, umiditate, ger, transpiratie, noroi, praf, erori
in utilizarea si pastrarea recomandate. in cazulin care aveti dubii cu privire la siguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P. SpAsau distribuitorul.
ELIMINAREA
Atunci cdnd produsula ajuns la sfarsitul duratei de viatd, este important sa fie eliminat corect. Se recomanda separarea, pe cat posibil, a diferitelor materiale (parti metalice, textile, din
plastic) utilizand — daca este necesar - instrumente adecvate. Modalitatile de gestionare a deseurilor pot fi diferite, in functie de locul in care se afla. Pentru gestionarea
corespunzatoare a produsului (si a ambalajului acestuia) la sfarsitul duratei de viata, consultati prevederile entitatilor locale in domeniu.
TRANSPORTUL
Ase proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X-MARCAJUL
1.Numele siadresa producatorului 2. Marcarea conformil
utilizare 6.Lunasianulfabricatiei

i cu Regulamentul (UE) 2016/425 3.Standard de referintd sianul publicarii 4. Nume dispozitiv 5. Cititiinstructiunile de

W -Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea UE de tip

J-FISADEDURABILITATE
1.Model 2.Numardeserie 3.Nrlotde producere/Ande fabricatie 4.Datade cumparare 5.Data primei utilizari 6.Utilizator 7.Note 8.Controllafiecare 12 luni 9.Data 10.0K
11.Numele/semnétura 12.Data controluluiurmator

POLSKI

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.AM.P. wychodzi naprzeciw potrzebom alpinistéw i wspinaczy lekkimi i innowacyjnymi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy
zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala zaoferowaé produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukgja stuzy do dostarczenia informacji na temat prawidtowego
uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejszg instrukcje nalezy przeczytac ze zrozumieniem i stosowac sig¢ do wszystkich przedstawionych w niej zalecef;
zachowad instrukcje na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia instrukgji, mozna ja pobrac ze strony www.camp.it. Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej
samejstrony. Sprzedawca jest zobowiazany dostarczy¢instrukcje uzytkowania w jezyku kraju, w ktérym wyréb jest sprzedawany.
ZASTOSOWANIE
Ztego sprzetu moga korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb przeszkolonych i posiadajacych
odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie umozliwia poznania technik wspinaczkowych, alpinistycznych ani jakiegokolwiek innego zwiazanego z nimi sportu: aby méc
korzystac z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, s potencjalnie
niebezpieczne. Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac¢ uszkodzenia, powazne obrazenia lub $mier¢. Pod wzgledem
zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. Wyrobu nalezy uzywac wytacznie w opisany ponizej sposéb;
wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyfikowac. Nalezy z niego korzystac¢ w potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami europejskimi
(EN), biorac pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukcji przedstawiono przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale
istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢ uwazany za osobisty.
Jezelize sprzetu korzysta kilka 0séb, wszyscy uzytkownicy powinni mie¢ dostep do niniejszejinstrukcjii wszyscy powinni przestrzega¢ opisanych w niejzasad.
KONSERWACJA
Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschniecia, z
dala od zrédet ciepta. Czyszczenie czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest na stronie www.camp.it. Temperatura:
przechowywac¢ w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skutecznos¢ dziatania i bezpieczernistwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu z
reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu. Brud niemozliwy do usuniecia: niemozliwe do usuniecia plamy
niewiadomego pochodzenia nalezy traktowacjako zanieczyszczenia chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyréb nalezy wyrzucic.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywac rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala od zrédet swiatta i ciepta, duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji
zracych orazinnych mozliwych zrédetuszkodzen. Nie naraza¢ produktu na dziatanie czynnikéw atmosferycznych.
ODPOWIEDZIALNOSC
Spotka C.A.M.P. SpA, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub $mier¢ spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami
wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z wszelkich wyrobéw
dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réwniez za stosowanie wszystkich procedur
bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposob, wjaki w przypadku zagrozenia moze zostac skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja ratunkowa. S3 Panstwo
osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie s3 Pafistwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczefistwem, nie powinni Pafistwo korzystac z
tegosprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA
Okres gwarandji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia,
modyfikagji lub poprawek, nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego wyréb nie zostat
przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Wybér rakéw

Raki te s przeznaczone do stosowania na $niegu podczas uprawiania wspinaczki alpejskiej w celu ochrony przed ryzykiem poslizgnigcia. Buty powinny mie¢ sztywnga podeszwg, z
przednimi i tylnymi stopniami (Fig.1). Wysokos¢ nad podtozem przedniego stopnia musi by¢ zgodna z fig.1.

Mocowanie rakéw na butach
Regulacjasystemu T-stop
Ustawi¢ wysokos¢ zatrzasku na wysokosci stopnia (Flg Za), wtozy¢ nakretke do zatrzasku, dokreca¢ srube za pomoca
dostarczonego klucza Torx do chwili, gdy nakretka zacznie sie obraca¢. Zwréci¢ uwage na kierunek montazu zatrzasku (fig.2b).
Regulacja dtugosciza pomoca preta
Aby zmieni¢ ustawienia zrozmiaru L na rozmiar, patrz fig.3-5 (rozmiar S od 210 do 260 mm lub rozmiar L od 260 do 330 mm).
Na érodkowym precie znajduje sie podwaéjna linia otworéw. Mozna wybraé najodpowiedniejsza pozycje, odkrecajac i dokrecajac
srube (Fig. 6a) lub podnoszacilekko obracajac sprezyne (Fig.6b). Wyregulowac dtugosc rakéw, dopasowujacja do dtugosci buta
tak, aby tylne kolce na pigcie rakéw nie wystawaty poza obrys piety podeszwy buta, ale j3 odwzorowywaty lub byty nieco
wzgledem niej cofniete do wewnatrz (Fig.7a). Dla modelu Total Race sprawdzi¢ pozycje piety z zatozonym systemem (fig.7b).
Regulacjazapietka
Wykona¢ regulacje, wybierajac jeden z dwéch otwordw znajdujacych sie z boku piety (Fig.8) i ustawiajac wysokos¢ zapietka w
jednej z 3 pozydji (Fig.9). W tym celu nalezy poluzowac tasme, unies¢ ptytke zabezpieczajaca i wybrac zadang pozycje. Jesli
regulacja wykonana jest prawidtowo, zamkniecie zapietka powinno wymaga¢ pewnego wysitku (Fig.10).
Zamocowac tasme zabezpieczajacg wokoét kostki, jak pokazano na fig.11.
Ostrzenie kolcow
Ostrzy¢ kolce za pomoca pilnika, w sposéb pokazany na Fig.12. Nie uzywac tarczy szlifierskiej, ktéra nagrzewajac materiat,
mogtaby zmienié¢jego wtasciwosci mechaniczne.
Akcesoria opcjonalne
Taéma regulacyjnaw Dyneema (ref. 2596)
Aby zainstalowac tasme, nalezy postepowac zgodnie z ponizszymiinstrukcjami:
. wmodelach TouriNanotech nalezy zwréci¢ uwage na umieszczenie sprezyny na boku (fig.13a), natomiast w modelach Total
RaceiRace nalezy odkreci¢ srube (Fig.13b);
. zdja¢ metalowy pretiantibott na piecie;
. umiescic przyszyta cze$¢ tasmy we wtasciwym potozeniu wewnatrz piety (Fig.14a);
. zdja¢antibottznoska, przeciggnaé tasme przez nosekiwtozy¢ do odpowiedniejklamry (Fig.14b);
. zamocowac raki na bucie, wyregulowac¢ dtugos¢ i ponownie przeciaggnac tasme przez klamre, a nastepnie przez nosek
(Fig.14c);
. prawidtowa regulacja wymaga zastosowania sig do takich samych zalecen jak w przypadku regulacji z pretem (fig.7),
. Nalezy zwroci¢ uwage, aby po dopasowaniu dtugosci tacznika pozostata cze$¢ tasmy nie byt dtuzsza niz 2 cm. Jesli to
konieczne nalezy skroci¢ja za pomoca rozgrzanego ostrza (rys.14c).
Przy pierwszym uzytkowaniu sprawdzi¢ naprezenie tasmy.
Pétautomatyczny zaczep przedni (ref. 2589
W przypadku butéw bez przedniego stopnia nalezy zdja¢ zatrzask i zastosowaé wigzanie, jak na fig.15.
KONTROLE OKRESOWE
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprécz normalnej kontroli wzrokowej
przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt ten powinien by¢ sprawdzany przez kompetentng osobe co
najmniej raz na 12 miesiecy; nalezy rozwazyc zwiekszenie czestotliwosci kontroli, jezeli urzadzenie uzywane jest przez wiecej niz
jedna osobe lub jesli jest uzywane w sposéb intensywny. Date pierwszego uzycia i daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy
zapisywac¢ na karcie zycia produktu: dokumentacje nalezy zachowaé przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby
kontroli i pézniejszej konsultacji. Nie usuwac i nie modyfikowa¢ oznaczen produktu. Wycofac produkt z eksploatacji, jezeli nie
mozna odtworzy¢ jego catej historii uzytkowania i/lub jesli oznaczenia s nieczytelne. W przypadku ktérejs z ponizszych wad,
produkt nie nadaje sie do dalszego uzytku:
ekoleckrotszyniz2 cm
eobecnos¢ peknieé w czesciach ztworzywa sztucznego lub metalu, w szczegdlnosci na elementach poziomych
o trwate odksztatcenie czesci metalowych,
e« nieautoryzowane modyfikacje produktu (wykonanie spawéw, otworéw, itp.)
e korozja powodujaca silne zmiany na powierzchni metalu (ktére nie znikaja przy lekkim potarciu papierem éciernym)
eobecnosé przecie¢ lub nadpalen na systemie mocowania, brak blokowania w systemach mocujacych
ezerwanie mocowania do antibott lub powazne przeciecie
W razie obecnosci wad lub sladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego komponentdw, takze w przypadku jakichkolwiek
watpliwosci, produkt nalezy wymieni¢, nawet jezeli nie uptynat jeszcze przewidywany okres jego zywotnosci. Uwaga: zmiana
koloru moze wskazywac na zanieczyszczenie chemiczne. Kazdy z elementédw wchodzacych w sktad systemu zabezpieczajacego
moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy
produkt, ktéry uczestniczyt w ciezkim odpadnigciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwos¢ wystapienia strukturalnych
uszkodzen nawet, jesli nie widacich zzewnatrz.
OKRES ZYWOTNOSCI
Czesci metalowe: Okres zywotnosci wyrobu jest nieograniczony.
Czesci tekstylne: Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkow
magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowac po uptywie dwunastego roku od daty produkgji (np. rok
produkgji 2030, okres uzytkowania do korica roku 2042).
Czesdci metalowe/Czesci tekstylne: Taki okres zywotnosci mozna przyjac tylko pod warunkiem, ze nie zaistniaty zadne przyczyny,
z powodu ktoérych produkt nalezatoby wytaczy¢ z uzytkowania i pod warunkiem, ze poczawszy od daty pierwszego uzycia
produkt poddawano okresowym kontrolom co najmniej raz na 12 miesiecy i ze wyniki tych inspekcji zapisywane byty w karcie
zycia produktu. Nalezy pamietad, ze nastepujace czynniki moga skroci¢ zywotnos¢ produktu: intensywne uzytkowanie,
uszkodzenie elementéw produktu, nieautoryzowane modyfikacje, wysokie temperatury, otarcia, przecigcia, gwattowne
wstrzasy, promienie UV, kontakt z chemikaliami, wilgo¢, mrdz, pot, btoto, kurz, nieprzestrzeganie zalecen dot. uzytkowania i
przechowywania. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sie z
firmg C.A.M.P.SpA lub dystrybutorem.
UTYLIZACJA
Po uptywie okresu uzytkowania urzadzenia nalezy je podda¢ prawidtowej utylizacji. O ile o to mozliwe, nalezy rozdzieli¢ rézne
materiaty, z ktorych jest ono wykonane (czesci metalowe, tekstylne, plastikowe), korzystajac — w razie potrzeby - z
odpowiednich narzedzi. Lokalne zasady zarzadzania odpadami moga sie od siebie rézni¢. Aby po uptywie okresu uzytkowania
przeprowadzi¢ prawidtowo utylizacje produktu (i jego opakowania), nalezy zapoznac sie z przepisami odpowiednich organéw
lokalnych.
TRANSPORT
Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

[LENIREN
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X-0OZNACZENIA
1. Nazwa i adres producenta 2. Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425 3. Norma referencyjna i rok
wydania 4.Nazwa przyrzadu 5.Nalezyzapoznacsiezinstrukcjauzytkowania 6.Miesigcirok produkgji

W -Notyfikowanajednostka certyfikujaca zgodnosé znormg UE

J-KARTAWYROBU
1.Model 2.Numerseryjny 3.Miesigcirok produkgji 4.Datazakupu 5.Data pierwszego uzycia 6.Uzytkownik 7.Uwagi 8.
Kontrolaco 12 miesiecy 9.Data 10.0K. 11.Nazwisko/podpis 12.Data kolejnejkontroli

CESTINA

VSEOBECNE INFORMACE
Spole¢nost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby horolezcl. Jsou to vyrobky spolehlivé a
bezpecné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po
celoudobujeho Zivotnostidle pfilozeného ndvodu: tento navod si prectéte, pochopte ho, pfisné ho dodrzujte a
uschovejte si ho. V pfipadé ztraty lze opakované stdhnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it.
Prohlaseni o shodé EU lze stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouziti vyrobku v jazyce
zemé, ve které se bude vyrobek prodévat.
POUZITI
Toto pfislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentnia proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych
akompetentnich. Tyto pokyny Vam neposkytnou vyklad o technikach lezeni, alpském lezeni a horolezectvi, ani o
jakékoliv jiné pridruzené aktivité: napred musite projit fadnym skolenim pred pouzitim této vybavy. Lezeni a
kazda jina ¢innost pro kterou muze byt tento vyrobek pouzit, je potencidlné nebezpecna. Nespravna volba nebo
pouziti i nespravna udrzba vyrobku muaze zpGsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. Uzivatel musi byt
zdravotné zpusobily, schopen dbét na vlastni bezpeénost a zvlddat nouzové situace. Vyrobek smibyt pouzivan jen
zpusobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Miaze byt pouzit v kombinaci s jinymi artikly vhodnych
vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni viech jednotlivych dilG ve vybaveé. vV
téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z prikladi nevhodného pouziti, ale existuje mnoho dalSich prikladd chybného pouziti
jez nelze vyjmenovat, nebo si pfedstavit. Pokud jej pouziva vice nez jedna osoba, musi byt tyto pokyny k dispozici a musi je
dodrzovat kazdy uzivatel.
UDRZBA
Cisténi textilnich a plastikovych ¢asti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem (maximalni teplota
30°C) a vysuste pfirozenym zpUsobem vzdalené od primych tepelnych zdrojd. Cisténi kovovych édsti: omyjte sladkou vodou a
vysuste. Hygienické osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych strankdch www.camp.it. Teplota: vyrobek udrzujte v teploté
nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpecnosti. Chemické latky: zlikvidujte vyrobek v pripadé kontaktu s
chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou zpusobit zhorseni j vlastnosti. Neodstranitelné necistoty:
skvrny nezndmého pivodu, které nelze odstranit, jsou povazovéany za chemické znecisténi a maji za ndsledek vyfazeni produktu.
SKLADOVAN
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a zdroja tepla, zvysené vlhkosti, hran
ostrych predmétd, latek zpUsobujicich korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni. Nenechavejte vyrobek vystaven
povétrnostnim vlivim.
ODPOVEDNOST
Spole¢nost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zddnou odpovédnost za skody, zranéni nebo smrt, zpisobenou
nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pripadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele pochopit a dodrzovat
pokyny rfadného a bezpecného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA, nebo jejim prostfednictvim a
pouzivat jej k ¢cinnostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpeénostnich procedur. Pfed pouzitim vybavy zvazte G¢inny
zpusob zachrany v nouzovém piipadé. Jste osobné odpovédni za vasi ¢innost a rozhodnuti: nejste-li schopni prijmout viechna
rmka z nu:h pochaze]la toto vybaveninepouzivejte.
TRiLETA ZARUKA
Na tento vyrobek se vztahuje tfiletd zaruka na viechny materidlové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka nepokryva:
bézné opotiebeni,zmény a Gpravy, nespravné skladovani, korozi, skody v disledku nehod, nedbalosti a pouziti, pro které tento
vyrobek neniurcen.

SPECIFICKE INFORMACE

NAVOD K POUZIT

Volba macek

Tyto macky jsou urceny pro pouziti na snéhu pfi skialpinismu, pro ochranu pred rizikem uklouznuti. Podrazka obuvi musi byt

pevnaamusi mit pfedniazadnihranu. (obr.1). Vyska predni hrany podesve musibyt stejnajako na obr.1.

Pfipevnénimaéek kbotam

Nastaveni systému T-stop

PrizpUsobte vysku pojistky na hranu podesve (obr.2a), vlozte matici do zapadky, nasroubujte sSroub pomoci dodaného Torx kli¢e

aznalimecmatice. Davejte pozor na smér montaze zapadky (obr.2b)

Nastaveni délky s mérkou

Budete-li chtit nastavit velikost S a macky maji nastavenou velikost L, postupujte podle zobrazeného pokynu uvedeného na

obr.3-5 (velikost Sje od 210 mm do 260 mm a velikost Lod 260 mm do 330 mm).

Na mérce uprostied je dvojita fada otvord. Mizete vybrat nejvhodnéjsi pozici povolovanim a utahovanim Sroubu (obr.6a) nebo

nadzvednutim a mirnym otocenim pruziny (obr.6b). Upravte délku macky prizpisobenim jeji délky k délce boty tak, aby zadni

hrana podesve nevy¢nivala z profilu paty podesve, ale aby byla ve stejné roviné nebo mirné dovnitf; (obr.7a). Pro model Total

Race provedte kontrolu polohy opatkuss nastavenou a uchycenou mackou (obr.7b).

Uprava paty

Provedte nastaveni pomoci dvou boénich otvord paty (obr.8) a nastavenim vysky paty do jedné ze 3 poloh (obr.9). K tomu je

treba, abyste uvolnili popruh, zvedli bezpe¢nostni kovovy pasek a nastavili do pozadované polohy. Pokud vie probéhlo

korektné, pro uzavienizapadky u paty bude treba ur¢ité Gsili (obr.10).

Upevnéte bezpecnostnipopruh kolem kotniku, jak je uvedenonaobr.11.

Ostienispicek

Ostieni $picek provadéjte pomoci ocilky, jak je uvedeno na (obr.12). Nepouzivejte brusny kotou¢, protoze by doslo k zahrati

kovu amohlo by dojit ke zménam mechanickych vlastnostikovu.

Volitelné prislusenstvi

Nastavovacipopruhz Dyneema (ref. 2596,

Montaz popruhu provadéjte podle téchto pokyni:
. Namodelech Tour a Nanotech postupujte pozornéji a peclivé umistéte pruzinu po strané (obr.13a), pficemz u modeld Total
Race aRace vyjméte sroub (obr.13b),

. odejméte kovovou mérku a antibott patu,

spravné umistéte Sitou ¢ast popruhu uvnitf paty (obr.14a)

. odejméte antibott 3picku boty, vlozte popruh skrz $pickujedné boty a vlozte ji do pfislusné prezky (Fig.14b),

. namontujte macku na horolezeckou botu, nastavte délku a opét vlozte popruh do prezky nejdfive napied Spickou boty a pak

zani(obr.14c),

spravné sefizenivyzaduje stejnou péci, jak je uvedeno na obrazku pro sefizenis mérkou (obr.7),

. Vénujte prosim pozornost tomu, aby zbyvajici ¢ast popruhu nebyla delsi nez 2 cm, v takovém pripadé ji odfiznéte horkym
nozem (obr.14c).

Pfi prvnim pouzitizkontrolujte napnutipopruhu.

Poloautomaticky prednizavés (ref.2589;

Pokud horolezecka bota nemé predni hranu podesve, odejméte zapadku a zasnérujte jako na obr.15.

PRAVIDELNA PROHLIDKA

Bezpecnost uzivatelu zavisi na pribézné vyuzitelnosti a zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly provadéné pred,

béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek prohlédnut kompetentni osobou s minimalni frekvenci jedenkrat za 12

mésicl; zvazte zvyseni frekvence prohlidek v pfipadé pouziti vice nez jednou osobou nebo pfi intenzivnim pouzivani. Zaznam

data prvniho pouziti a viech vykonanych prohlidek musi byt proveden na listu Zivotnosti vyrobku: po celou dobu Zzivotnosti

vyrobku uchovavejte dokumentaci kvili kontrole a referenci. Neodstrafujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Vyradte

vyrobek z provozu, pokud nelze zjistit jeho Gplnou historii a/nebo pokud oznaceni nejsou ¢itelna. Pokud objevite na vyrobku

nékterouznasledujicich vad, potom jej musite ihned vyradit:

ehrotnizdinez2 cm

e piitomnost trhlin na plastovych nebo kovovych dilech, zejména ve vodorovnich strukturach

etrvald deformace kovové casti

eneopravnéné Upravy vyrobku (svarovani, vrtani,...)

e koroze, ktera vyrazné zhorsuje povrch kovu (nezmizi po lehkém odfeni brusnym papirem)

o piitomnost fezl nebo spalenych mist navazacich systémech, upeviovaci systémy nelze uzamknout

e prasklé vazaniantibotu nebo hluboky fez

Pokud zbozi nebo nékterd jeho soucast jevi zndmky opotiebeni nebo zdvad, musi byt vyménéno i pred koncem jeho

predpokladané Zivotnosti, a toijenv pfipadé pochybnosti. Upozornéni: zména barvy maze byt znamkou chemické kontaminace.

Kazdy prvek, ktery je souéasti bezpe¢nostniho systému muze byt poskozen béhem padu, proto musi byt vzdy pied puzitim
rezkousen. Kazdy vyrobek musibyt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit k neviditelnému poskozeni.

ZIVOTNOST

[LENTEN)

No

otnostvyrobku je neomezena.

Textilné &a: ivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoc¢tenim doby uloZeni a nesmi se pouzivat po prekroceni
12.roku odjeho prvniho pouzitia vyroby (pfiklad, rok vyroby 2030, Zivotnost az do roku 2042).

Kovové ¢asti / Textilné ¢asti otnost se rozumiv pfipadé, ze neexistuji priciny, které by jej vyradily z pouzivani, a za podminky,

ze jsou provadény pravidelné prohlidky alespor jedenkrat za 12 mésict, pocinaje datem prvniho pouziti vyrobku, a Ze jsou
vysledky zaznamenavany v listu Zivotnosti vyrobku. Zivotnost produktu viak mohou zkratit nasledujici faktory: intenzivni
pouzivani, poskozeni soucasti vyrobku, neautorizované Gpravy, vysoké teploty, odérky, porezani, silné narazy, UV zafeni,
chemické latky, vihkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pfi pouzivani a pfi doporu¢eném skladovani. V pfipadé podezieni, ze
vyrobek jiz neposkytuje potiebnou bezpecnost, kontaktujte spolecnost C.A.M.P.SpA nebo distributora.

LIKVIDACE

Kdyz produkt dosahne konce své zivotnosti, je dalezité, aby byl spravné zlikvidovan. Doporuéujeme co nejvice oddélit rizné
materialy (kovové, textilni, plastové dily) pomoci vhodnych nastrojd, je-li to nutné. Zpasoby nakladanis odpady se mohou lisit v
zavislosti na tom, kde se nachazite. Abyste s vyrobkem (a jeho obalem) na konci jeho Zivotnosti spravné nakladali, ovérte si
ustanoveni pfislusnych mistnich Gradd.

PREPRAVA

Vyrobek chrafte pred vyse uvedenym nebezpedim.

X-OZNACENi
1.Jménoaadresavyrobce 2.Znamkashodysevropskym piedpisem (EU) 2016/425 3.Referenéninormaarokvydani 4.Nazev
zafizeni 5.Proctete sindvodk pouziti 6.Mésicarokvyroby

W -Organizace opravnéna uskute¢nit zkousku s oznacenim EU je

J-PROVOZNILIST
1.Model 2.Sériové ¢islo 3.Mésicarok vyroby 4.Datum zakoupeni 5.Datum prvniho pouziti 6. Uzivatel 7.Pozndmka 8.
Kontrolakazdych 12 mésictd 9.Datum 10.0K. 11.Jméno/podpis 12.Datum nasledujici kontroly

SLOVENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE.
Spolo¢nost C.A.M.P. prinasa inovativne a [ahké vyrobky uréené alpinistom a horolezcom. S navrhnuté, testované a vyrobené v
stlade s certifikovanym systémom kvality s cielom pondknut vam spolahlivy a bezpeény vyrobok. Tieto pokyny slizia na
poskytnutie informacii o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho zivotnosti. Je nutné preéitajte si, pochopte, prisne
dodrziavajte a uschovajte tieto pokyny. V pripade straty si pokyny mozete stiahnut zo stranky www.camp.it. Vyhlasenie o
zhode EU mozno stiahnut z tejto stranky. Distribltor musi poskytnit pokyny vjazyku krajiny, vktorejje vyrobok predavany.
POUZITIE
Toto prislusenstvo moézu pouzivat len tie osoby, ktoré st kompetentné a vyskolené pre dané cinnosti alebo st pod dohladom
kompetentnych a vyskolenych oséb. Tieto pokyny vdm neposkytn( vyklad o technikach horolezectva, alpinizme ani o akejkolvek
inej pridruzenej aktivite: predtym, ako zacnete pouzivat toto prislusenstvo, musite absolvovat primerany vycvik a pripravu.
Horolezectvo a kazda ina ¢innost, pre ktord méze byt tento vyrobok pouzity s potencidlne nebezpecné. Nespravny vyber
alebo pouzitie alebo tiez nespravna udrzba vyrobku méze sposobit skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt
zdravotne spdsobily kontrolovat svoju bezpecnost a zvladnut nidzové situacie. Vyrobok smie byt pouzivany len takym
sposobom, ako je uvedené nizsie a nesmie byt ziadnym spésobom modifikovany. Mo6ze sa pouzivat v kombinacii s inymi
vyrobkami, ktoré maja vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi predpismi (EN), majic na pamati obmedzenia jednotlivych jeho
zloziek. V tychto pokynoch su zahrnuté niektoré priklady nespravneho pouzitia, avsak st mnohé dalsie priklady nespravnych
aplikacii, ktoré nemozno na tomto mieste vymenovat a anisiich predstavit Podla moznostije treba povazovat tento vyrobok za
vecosobnejpotreby. V pripadejeho pouzivania viacerymi osobami musi byt ndvod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA
Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte vyluéne sladkou  vodou s neutralnym mydlovym pripravkom (maximalna teplota
30 °C) a nechajte volne vysusit, mimo priameho zdroja tepla. Cistenie kovovych Casti: umyte sladkou vodou a nechajte vysusit.
Dezinfekcia: postup je k dispozicii na strdnke www.camp.it. Teplota:vyrobok udrzujte priteplote do 80 °C, aby ste neohrozili jeho
vlastnostia bezpecnost. Chemické ldtky:v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpastadlami alebo palivami, ktoré
mozu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte. Neodstranitelné necistoty: Skvrny nezndmeho pévodu, ktoré nemozno ocistit
predstavuju chemické znecistenie avyrobok je potrebné zlikvidovat.
SKLADOVANIE
Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ¢o najdalej od priameho slne¢ného svetla,
zdrojov tepla, vlhkosti, predmetov s ostrymi hranami a Zieravych latok, ktoré by mohli poskodit alebo znehodnotit vyrobok.
Vyrobok nenechavajte vystaveny atmosférickym vplyvom.
ZODPOVEDNOST
Spoloénost C.A.M.P. SpA alebo distribitor neakceptuji Ziadnu zodpovednost za Skody, zranenie alebo smrt spésobené
nespravnym pouzivanim vyrobku alebo v pripade, ze bol vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatel je zodpovedny za
pochopenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpe¢né pouzivanie kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P.SpA, alebo
jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre innosti, pre ktoré bol tento vyrobeny a pri jeho pouziti uplatfiovat vietky
bezpecnostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte spdsob, akym méze byt v pripade potreby tato vybava vyuzitd v absolitne
bezpecnych podmienkach a Gc¢innym spoésobom. Ste osobne zodpovedny za vase spravanie a rozhodnutia, ak nie ste schopny
prevziat vietky rizika, ktoré plyntz pouzivania tohto vybavenia, nepouzivajte ho.
TROJROCNAZARUKA
Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost za¢ina plynut od datumu zakipenia vyrobku a plati na vietky materialové alebo
vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Gpravy, nespravne skladovanie, koréziu, skody v dosledku
nehéd, nedbanlivostia pouzitia spédsobom, na ktory tento vyrobok nie je uréeny.

PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZiVANIE
Vyber maciek
Tieto macky st uréené pre pouzitie na snehu pri skialpinizme, k ochrane pred rizikom poimyknutia Podrazka obuvi musi byt
pevna a musl matprednda zadnu hranu. (obr.1). Vyska prednej hrany podosvy od zeme musi byt rovnaka ako naobr.1
Prip maciekk
Nastavenie systému T-stop
Prisposobte vysku poistky na hranu podrazky (obr.2a). Vlozte maticu do zapadky a naskrutkujte skrutku pomocou dodaného
Torx kli¢a az na golier matice. Davajte pozor naspravny smer montaze zapadky (obr.2b).
Nastavenie dlzky s mierkou
Ak budete chciet nastavit velkost S a macky maju nastavent velkost L, postupujte podla pokynov uvedenych na obr. 3-5 (velkost
Sjeod210mmdo 260 mm avelkost L od 260 mm do 330 mm).
Na mierke uprostred je dvojity rad otvorov. Povolovanim a utahovanim skrutky (obr.6a) alebo nadvihnutim a miernym otocenim
pruziny (obr.6b) mézete vybrat najvhodnejiiu polohu. Dizku macky upravite prispésobenim jej dizky k dizke topanky tak, aby
zadné hrany podosvy nevycnievali z profilu paty podosvy, ale aby boli v rovnakej rovine alebo mierne dovndtra; (obr.7a). Pri
modeliTotal Race vykonajte kontrolu polohy opétku s nastavenou a uchytenou mackou (obr.7b).
Uprava paty
Pomocou dvoch boénych otvorov na opatku (obr.8) a nastavenim vysky paty do jednej z 3 poléh (obr.9) vykonajte nastavenia. K
tomu je potrebné, aby ste uvolnili popruh, zdvihli bezpe¢nostny kovovy pasik a nastavili ho do pozadovanej polohy. Ak bolo
nastavenie urobené spravne, pre uzavretie zapadky pri pate bude potrebné vyvinut urcité Usilie (obr.10).
Bezpecnost y popruh upevnite okolo ¢lenku tak, ako je uvedené na obr.11.
Ostreni sp iek
Ostrenie spiciek vykonajte pomocou ocielky, ako je uvedené na (obr.12). Nepouzivajte brusny kotu¢, pretoze zahriatim kovu by
mohlo ddjst kzmenam jeho mechanickych vlastnosti.
Volitelné prislusenstvo
Nastavovaci popruhz Dyneema (ref. 2596)
Primontazi popruhu postupujte podla tychto pokynov:
1.Namodeloch Tour a Nanotech davajte pozor a pruzinu umiestnite na boku (obr.13A), a pri modeloch Total Race
aRace vyberte skrutku (obr.13b),
2.odoberte kovova mierku a antibott opétku,
3.3itd ¢ast popruhu spravne umiestnite vo vnutri opatku (obr.14a)
4. odstrante antibott spicky topanky, vlozte popruh skrz $pi¢ku topanky a potom ho vlozte do prisludnej pracky
(obr.14b),
5.namontujte macku na horolezeckd topanku, nastavte dizku a opét vlozte popruh do pracky najskér pred dpickou
topéanky a potom za fiou (obr.14c),
6.spravne nastavenie vyzaduje rovnaku pozornost, ako je uvedené na obrazku pre nastavenie s mierkou (obr.7),
7.venujte pozornost tomu, aby koncova ¢ast popruhu nebola dlhsia ako 2 cm, v takom pripade ju odrezte hortcim
nozom (obr.14c).
Priprvom pouzitiskontrolujte napnutie popruhu.
Poloautomaticky predny zaves (ref.2589)
Ak horolezecké topanka nema prednd hranu podosvy, odstréite zapadku a zasnurujte ako na obr.15.
PERIODICKAREVIZIA
Bezpecnost pouzivatelov zavisi od G¢innosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizuilnej kontroly pred, pocas a po
kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne spésobily technik najmenej raz za 12 mesiacov; v pripade pouzivania
viacerymi osobami alebo v pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu kontrol potrebné zvysit. Datum prvého pouzitia a
datum vietkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do evidenénej karty vyrobku. Dokumentaciu je potrebné uchovat
pre potreby kontroly a ako referenény materidl pocas celej zivotnosti vyrobku. Plati zékaz odstrariovania a Gpravy oznacenia
vyrobku. Ak nie je mozné zistit minulost vyrobku a/alebo 3titky nie su ¢itatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok
musi byt vyradeny z pouzivania privyskyte niektorej z tychto portch:
ehrot nizsiako 2 cm
epritomnost trhlin na plastovych alebo kovovych castiach, najmé vo vodorovnych struktdrach
etrvald deformacia kovovych casti
eneopravnené Gpravy vyrobku (zvary, vrty, ...)
ekorozia, ktord vyrazne zhorsuje povrch kovu (nezmizne po [ahkom prejdeni brisnym papierom)
e pritomnost rezov alebo spalenych miest na viazacich systémoch, alebo nemoznost uzamknut upeviiovacie systémy
e prasknuté viazanie AntiBot alebo hlboky rez
Ak vyrobok alebo niektora jeho stcast javia znamky opotrebovania alebo poskodenia, je potrebna ich vymena aj pred koncom
predpokladanej zivotnosti, a to aj v pripade, ze existuje len pochybnost. Pozor: zmena farby méze naznacovat chemick(
kontaminaciu. Kazda zlozka, ktora je stcastou bezpecnostného systému moze byt pri pade poskodend, a preto musi byt pred
dalsim pouzitim preskisana. Kazdy vyrobok pritomny pri pdde musi byt vymeneny alebo skontrolovany, pretoze pri pade mohlo
dojst k poskodeniam, ktoré nie st viditelné volnym okom.
ZIVOTNOST
Kovové Casti: Zivotnost vyrobku je neobmedzena.
Textilné casti: Zivotnost je 10 rokov a zacina plynat od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, neméze byt dlhsia
ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2030 zivotnost vyrobku konéina konciroka 2042).
Kovové ¢asti / Textilné ¢asti: Uvedena zivotnost plativ pripade, ze sa nevyskytli ziadne priciny, pre ktoré bolo potrebné vyrobok
vyradit z pouzivania a za podmienky, ze vyrobok bol pravidelne kontrolovany, a to kazdych 12 mesiacov od prvého pouzitia a
vysledky revizie boli zaznamenané v evidencnej karte. Zivotnost vyrobku mézu skratit tieto faktory: intenzivne pouzivanie,
poskodenie stcasti, neopravnené Gpravy, vysoké teploty, oder, trhliny, prudké narazy, UV liée, chemické latky, vihkost, mraz,
pot, blato, prach, chyby pri pouzivani a odporicanom skladovani. V pripade podozrenia, Ze vyrobok uz neposkytuje pozadovanu
ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P.SpAalebo distributora.
LIKVIDACIA
Po skonceni zivotnosti musi byt vyrobok zlikvidovany spravnym spésobom Pouzité materidly odporicame roztriedit podla
jednotlivych druhov (kov, textil, plast). Pri demontazi si mézete pomoct vhodnymi nastrojmi. Sposoby nakladania s odpadom sa
mozu v jednotlivych krajinach a obciach lisit. Pre spravnu likvidaciu vyrobku (a jeho obalu) po skonceni zivotnosti dodrziavajte
nariadenia prislusnych miestnych organov.
PREPRAVA
Vyrobok chrante pred vy$ie uvedenymirizikami.

X-OZNACENIE |
1. Meno a adresa vyrobcu 2. Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU) 2016/425 3. Referencny predpis a rok jeho
zverejnenia 4.Nazovzariadenia 5.Preditajte sipokyny pre pouzitie 6.Mesiacarokvyroby

W-0rgan opravneny navykon skusky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAM KONTROL
1. Model 2.Sériové ¢islo 3. Mesiac a rok vyroby 4. Datum zakdpenia 5.Datum prvého pouzitia 6. Pouzivatel 7.
Poznamka 8. Kontrola kazdych 12 mesiacov 9.Datum 10. 0K 11. Meno/podpis 12. Datum nasledujuicej kontroly

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACLJE
Skupina C.A.M.P. izpolnjuje zahteve pohodnikov in plezalcev z lahkimi in inovativnimi izdelki. Izdelke nacrtujemo, testiramo in
proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, kar vam Zelimo zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost.
Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne Zivijenjske dobe. Ta navodila preberite,
potrudite se jih razumeti, strogo upostevati in jih shranite na varno. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta
www.camp.it.Izjavo EU o skladnostije mogoce prenestis te spletne strani. Preprodajalecje dolzan izrociti navodila za uporabo v
jeziku drzave, v katerise izdelek proda.
UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih oseb. Iz teh
navodil se ne boste naucili tehnik plezanja, alpinizma ali drugih povezanih dejavnosti: preden uporabite to opremo, morate biti
Ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti, so potencialno nevarne
dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt.
Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Izdelek se
sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da
morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri ¢emer je treba upostevati omejitve za vsak
posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napacne uporabe pa je
mnogo vec in vseh ni mogoce navesti niti si jih predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi. V primeru, da
opremo uporablja vec oseb, morajo biti ta navodila na razpolago vsem uporabnikom, slednji pa jih morajo strogo upostevati.
VZDRZEVANJE
Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljucno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najve¢ 30°C). Osusite
naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in osusite. Sanifikacija:
postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. Temperatura:izdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko
ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna sredstva: 1zdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemi¢nimi
reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti. Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki jih ni
mogoce odstraniti, se Stejejo za kemi¢no onesnazenje in zahtevajo odstranitevizdelka.
HRAMBA
Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje
vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzroditeljev poskodb. Izdelka ne
puscajteizpostavljenega atmosferskim vplivom.
ODGOVORNOST
Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi nepravilne uporabe
izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva navodila za pravilno in varno uporabo
vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil
izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in
ucinkovito reevanje. Osebno ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve: ne uporabljajte te opreme, ¢e niste sposobni sprejetis
tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA:3LETA
Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala aliizdelave. H garanciji ne spadajo: obi¢ajna

obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti ter nacini uporabe, za
katere taizdelek ninamenjen.

SPECIFICNE INFORMACIJE

NAVODILAZAUPORABO

Izbiraderez
Te dereze so zasnovane za uporabo na snegu med prakticiranjem turnega smucanja, za varovanje pred nevarnostjo zdrsa.
Podplat ¢evljamora bititogin moraimetinastavek za vpenjanje spredajin zadaj (sl.1). Sprednji nastavek za vpenjanje mora imeti
visino od tal v skladu znavedbaminasl.1.

Pritrditevderezna cevlje

Regulacija sistema T-stop

Naravnajte visino blokade na visino nastavka (sl.2a), vstavite matico v blokado, privijajte vijak s prilozenim nasadnim kljuéem
Torx, dokler se matica ne za¢ne vrteti. Pazite na smer montaze blokade (sl.2b).

Regulacijadolzine s pali¢ico

Zaspremembo od velikosti L navelikost S glejte sl.3-5 (velikost Sod 210 do 260 mm; velikost L od 260 mm do 330 mm).

Na osrednji palicici se nahajata dve vrsti lukenj. Mogoce je izbrati najustreznejsi polozaj z odvitjem in ponovnim privitjem vijaka
(sl.6a) oziroma z dvigom in rahlim zasukom vzmeti (sl.6b). Regulirajte dolzino dereze v skladu z dolzino éevlja, tako da zadnje
konice na petine strlijo izven profila podplata, ampak se ujemajo z robom ali so pomaknjene rahlo navznoter (sl.7a). Primodelu
Total Race preverite isto, vendar z vstavljenim sistemom (sL.7b).

Regulacija petne sponke

Izvedite regulacijo, tako da izberete med dvema stranskima luknjama na peti (sl.8) in naravnate visino petne sponke v enega
izmed 3 polozajev (sl.9). Pri tem je treba popustiti trak, privzdigniti varnostno ploscico in nato izbrati zazeleni polozaj. Ce je bila
regulacija pravilnoizvedena, bo zapiranje petne sponke zahtevalo dolo¢enosilo (sl.10).

Zapnite varnostni trak okrog gleznja, kot kaze sl.11.

Brusenje konic

Konice nabrusite s pilo, kot kaze sl.12. Ne uporabljajte brusa, ki lahko s segrevanjem spremeni mehani¢ne karakteristike
materiala.

Opcijska dodatna oprema

Regulacijski trak iz Dyneeme (ref. 2596,

Zanamestitev traku sledite naslednjim navodilom:
. primodelih Tourin Nanotech pazite, da boste vzmet namestili ob strani (sl.13a), pri modelih Total Race in Race pa odstranite

vijak (sl.13b),

. odstranite kovinsko pali¢ico in ploi¢ico antibott na peti,
. presitideltraku pravilno namestite v notranjost pete (sl.14a),
. odstranite ploscico antibott na okovu, potegnite trak prek okova in ga vstavite v ustrezno zaponko (sl.14b),
. montirajte derezo na éevelj, regulirajte dolzino in trak ponovno potegnite prek zaponke in nato prek okova (sl.14c),
. zapravilno regulacijo je treba paziti naiste stvari kot pri regulacijis pali¢ico (sL.7),
. Bodite pozorninato, dazadnji del traku nidalj$iod 2 cm, v takem primeru odvecni trak odrezite zvrocim rezilom (sl.14c).
Kontrolirajte napetost traku med prvo uporabo.

Sprednja polavtomatska sponka (ref.2589)

V primeru evlja brez sprednjega nastavkaza vpenjanje odstranite blokadoin uporabite prevezo, kot kaze sl.15.

REDNO VZDRZEVANJE
Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obicajnega vizualnega pregleda, ki se opravi
pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih 12 mesecev.
Razmislite o poveéanju pogostosti pregledov v primeru vecjega stevila oseb ali intenzivne uporabe. Datum prve uporabe in vseh
nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso Zivijenjsko dobo proizvoda
za moznost kontrole in sklicevanja. Ne odstranjujte ali spreminjajte oznak na izdelku. Izdelek zavrzite, ce ni mogoce ugotoviti
njegove celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso ¢itljive. Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanijkljivosti, izdelka ne
smete vecuporabljati:

ekonicakrajsaod2cm

e prisotnost razpok na plasti¢nih alikovinskih delih, zlasti na vodoravnih strukturnih delih

e trajna deformacija enegaizmed kovinskih delov

enepooblascene predelave proizvoda (zvari, luknje....)

e korozija, kiresno poskoduje povrsinsko plast kovine (neizgine po lahnem drgnjenju s steklenim papirjem)

e prisotnost zarez ali ozganin na sistemih prevezovanja; odsotnost blokiranja pritrdilnih sistemov

esprednja konica obrabljenado prvegazobca

ezlomljenost spoja plos¢ice antibottalihudazareza nanjem

Ce se na izdelku ali na kakinem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati ze pred
iztekom pri¢akovane Zzivljenjske dobe, tudi ce gre zgolj za sum. Opozorilo: barvno odstopanje je lahko pokazatelj kemi¢nega
onesnazenja. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba vselej pregledati
pred ponovno uporabo. Vsakizdelek, kije utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja moznost strukturnih poskodb, ki niso
vidne s prostim ocesom.

ZIVLJENJSKA DOBA
ljenjska dobaizdelkaje neomejena.
vljenjska dobaizdelkaje 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajoc cas uskladiscenja - je ni mogoce
podaljsatidlje od preteka 12 let odizdelave. (Cejje npr. leto izdelave 2030, je Zivljenjska doba do konca leta 2042).

Kovinski deli / Tekstilni deli: Zivljenjska doba izdelka je veljavna, e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem,
da se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi kontrolni pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na
kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba, poskodbe
sestavnih delov proizvoda, nepooblas¢ene spremembe, visoke temperature, odrgninev, urezi, mo¢ni udarci, UV-zarki, kemi¢na
sredstva, vlaga, zmrzal, znoj, blato, prah, neupostevanje priporo¢il o uporabiin hrambi. Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢
potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P.SpAalidistributerjem.

ODLAGANJE ODPADKOV

Ko je izdelek dosegel konec svoje zivljenjske dobe, je pomembno, da ga pravilno odstranite. Priporocljivo je, da se razli¢ni
materiali (kovinski deli, tekstil, plastika) po potrebi locijo z ustreznimi orodji. Nacini ravnanja z odpadki se lahko razlikujejo glede
na lokacijo, kjer se nahajate. Za pravilno ravnanje zizdelkom (in njegovo embalazo) ob koncu njegove zivljenjske dobe preverite
dolocbe lokalnih pristojnih organov.
TRANSPORT

Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

~NouhWwN

X-0ZNAKA
1. Ime in naslov proizvajalca 2. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425 3. Ustrezajoci standard in leto njegove
objave 4.Imeopreme 5.Preberite prirocnikznavodili 6.Mesecin letoizdelave

W -Pooblascena ustanova za EU-pregled tipa:

J-KONTROLNILIST
1.Model 2.Serijskastevilka 3.Mesecinletoizdelave 4.Datumnakupa 5.Datum prveuporabe 6.Uporabnik 7.Opombe 8.
Pregled navsakih 12 mesecev 9.Datum 10.0K. 11.Ime/podpis 12.Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

OPCE INFORMACIJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim iinovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe alpinista i penjaca. Proizvodi
su projektirani, ispitanii proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdaniisigurni.
Ove upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog zZivotnog vijeka: proéitajte,
razumite, strogo se pridrZavajte i ¢uvajte ove upute. U slu¢aju daizgubite upute, mozete ih preuzetinainternet
stranicama www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je
duzanisporuciti upute najeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA
Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obucenih strucnih
osoba. Kroz ove upute necete nauditi tehnike penjanja, alpinizma ili drugih srodnih aktivnosti: prije uporabe ove
opreme potrebna je odgovarajuca obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj
proizvod potencijalno su opasne. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu
uzrokovati stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju
sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Proizvod se smije koristiti iskljuivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu
dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN),
imaju¢i u vidu ograni¢enja za svaki pojedini dio opreme. U uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no
postoji jo§ mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se
smatrati osobnim, ako je to mogucée. Ukoliko opremu koristi vise osoba, svaki korisnik mora imati uvid u ove upute i postivatiih.
ODRZAVANJE
Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: pratiiskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna temperatura 30 °C) i
susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Ciscenje metalnih dijelova: isprati u slatkoj vodi i osusiti. Sanitacija:
postupci sudostupninainternet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod ¢uvati na temperaturinizoj od 80 °C kako bise
odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slu¢aju dodira s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli
izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti. Neuklonjiva necistoca: neuklonjive mrlje nepoznatog porijekla smatraju se
kemijskom kontaminacijom uslijed koje se proizvod mora odstraniti.
CUVANJE
Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlostii topline, velike vlage, ostrih
bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka stete ili propadanja. Proizvod ne smije ostati izlozen
atmosferskim utjecajima.
ODGOVORNOST
Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za Stete, ozljede ili smrt uzrokovane neprimjerenom
uporabom ili izmijenjenim proizvodom tvrtke C.A.M.P. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa za pravilnu i
sigurnu uporabu svih proizvodaisporu¢enih od straneili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te ih smije koristiti samo za one aktivnosti za
koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se
eventualno spasavanje u slu¢aju nuzde izvesti na siguran i efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako
niste ustanju preuzetirizike kojiiz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE
Proizvodima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke greske. Jamstvo ne pokriva:
redovno tro3enje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu uslijed nezgoda ili
nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU

Odabirdereza

Ove dereze namijenjene su uporabi na snijegu kao zastita od klizanja prilikom alpskog skijanja. Potplat cipela mora biti tvrd i
imati prednjiizadnjirub (sl. 1).Visina prednjeg ruba od tla moraiznositi koliko je naznacenonasl. 1.

Priévriéivanje dereza na skijaske cipele

Podesavanje T-stop sustava

Prilagodite visinu oslonca visini ruba (sl. 2a), postavite maticu na oslonac i privijte vijak s Torx klju¢em iz opreme sve dok se
matica ne pocne okretati. Pripazite na smjer montaze oslonca (sl. 2b).

Podesavanje duljine s veznom plocicom

Za premjestanje s veli¢ine L naveli¢inu S, vidisl. 3-5 (veli¢inaSod 210 do 260 mm, veli¢ina L od 260 do 330 mm).

Sredi$nja vezna plocicaima dvostruki niz rupica. Mozete odabrati najprikladniji polozaj tako da odvijete i ponovno privijete vijak
(sl. 6a) ili nadignete i lagano zaokrenete oprugu (sl. 6b). Duljinu dereze namjestite prema duljini skijaske cipele, tako da zadnji
Siljci na peti ne vire u odnosu na profil potplata, ve¢ da budu u ravnini s njim ili blago uvuceni (sl. 7a). Kod modela Total Race,
provjerite polozaj pete kad je sustav prikopcan (sl. 7b).

Podesavanje nastavka za petu

Podesavanje izvrsite tako da odaberete jednu od dvije rupice na peti (sl. 8) i namjestite visinu nastavka u jednom od 3 polozaja
(sl.9). Za to je potrebno najprije otpustiti traku i nadici sigurnosnu plocicu, a zatim odabrati Zeljeni polozaj. Ako je podesavanje
pravilnoizvrseno, zatvaranje nastavka za petu zahtijevat ¢e nestojaci pritisak (sl. 10).

Zakopcajte 5|gurnosnu traku oko gleznja, kao Stoje prikazanonasl. 11.

Ostrenje Siljaka

Za ostrenje siljaka koristi se turpija, kao sto je prikazano (sl. 12). Ne koristite brus, jer bi ugrijani materijal mogao promijeniti
svoja mehanicka svojstva.

Dodatnipribor

Dyneema traka za podesavanje (0zn.2596)

Zamontazu trake slijedite upute u nastavku:

. namodelima Touri Nanotech oprugu je potrebno postaviti bo¢no (sl. 13a), dok na modelima Total Race i Race treba izvaditi
vijak (sl. 13b).

izvadite veznu plocicuiplocicu protiv nakupljanja snijega na peti,

tocno uvucite zasivenikraj trake u petu (sl. 14a),

izvadite plocicu protiv nakupljanja snijega iz prednjeg dijela, provucite traku kroz prednji dio i utaknite je u predvidenu kopcu
(sl.14b),

5. postavite derezu na cipelu, namjestite duljinui provucite traku prvo kroz kop¢u, a zatim kroz prednji dio (sl. 14c),

6. zapravilno podesavanje potrebno je pripaziti na iste postupke koji su opisani za podesavanje s veznom plocicom (sl.7),

7. pazitedazavrinikrajtrake ne bude duljiod 2 cm, u protivnom visak odrezite pomocu ugrijane turpije (sl. 14c).

Prilikom prve uporabe provjerite zategnutost trake.

Prednji poluautomatskivez (0zn. 2589,

Uslucajucipele bez prednjeg ruba, odstranite oslonacipostavite traku kao nasl. 15.

PERIODICNA KONTROLA

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj ucinkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole prije, za vrijeme i nakon svake
uporabe, ovaj proizvod mora pregledati stru¢na osoba, i to najmanje jednom svakih 12 mjeseci; predvidjeti vecu ucestalost
kontrola ako proizvod koristi vide osobaili u sluaju intenzivne uporabe. Datum prve uporabe te svi izvrseni pregledi moraju se
upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole i konzultacije tijekom cijelog Zivotnog vijeka
proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti ili neovlasteno izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije
moguée imati kompletan povijesni pregled i/ili ako oznake nisu €itljive. U slu¢aju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod
se mora stavitiizvan uporabe:

siljak krad¢iod 2 cm

pukotine na plasti¢nim ili metalnim dijelovima, posebice na horizontalnoj strukturi

trajna deformacijajednog od metalnih dijelova

neovlastene preinake na proizvodu (zavarivanje, busenje...)

tedka promjena stanja povrsine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s brusnim papirom)

rezoviilitragovi nagorijevanja na sustavima vezanja; nemogucnost zatvaranja sustava za pricvricivanje

lomilivelik rez na priklju¢ku za plo¢icu protiv nakupljanja snijega

Artlklse mora zamijenitii prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemuili najednom od njegovih dijelova prisutniznakovi trosenjaili
nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Pozor: promjena boje moze ukazivati na kemijsku kontaminaciju. Bilo koji element
koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno
pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom,
stoga se mora se zamijeniti.

VIJEKTRAJANJA

Metalni dijelovi: Vijek trajanja proizvodaje neogranicen.

Tekstilni dijelovi: Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom slucaju
ne moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2030., vijek trajanja do kraja 2042.g.).

Fal od a4
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Metalni dijelovi / Tekstilni dijelovi: Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan
uporabe i pod uvjetom da se periodi¢ne kontrole vrie najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da
se rezultati kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Sljedeci ¢cimbenici mogu skratiti zivotni vijek proizvoda: intenzivna
uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, neodobrene izmjene, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, UV zrake,
kemijske tvari, vlaga, smrzavanje, znoj, blato, prasina, greske pri preporucenoj uporabi i uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod
vise ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P.SpAilidistributeru.

ZBRINJAVANJE

Kad proizvod dostigne kraj svog korisnog vijeka trajanja, vazno ga je zbrinuti na ispravan nacin. Razli¢ite materijale (metalne,
tekstilne i plasti¢ne dijelove) preporuca se razdvojiti koliko je moguce, eventualno koristedi odgovarajudi alat. Nacin upravljanja
otpadom moze se razlikovati, ovisno o mjestu u kojem se nalazi. U cilju pravilnog postupanja s proizvodom (i odnosnom
ambalazom) nakraju Zivotnog vijeka, provjerite propise nadleznih lokalnih ustanova.

PRIJEVOZ

Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X-0ZNACAVANJE
1. Naziv i adresa proizvodaca 2. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425 3. Mjerodavna norma i godina
objave 4.Nazivopreme 5.Procitatiuputezauporabu 6.Mjesecigodina proizvodnje

W -Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa:

J-SERVISNILIST
1.Model 2.Serijskibroj 3.Mjesecigodinaproizvodnje 4.Datumkupnje 5.Datum prve uporabe 6.Korisnik 7.Napomene 8.
Kontrola svakih 12 mjeseci 9.Datum 10.UREDU 11.Ime/Potpis 12.Datumsljedece kontrole

PYCCKWUMA

OBLULAA MHOOPMALLUA
rpynna komnanmnit C.A.M.P. yaoBneTBopAeT noTpebHOCTM aNbMMHMCTOB M CKasNo/1a30B CBOMMM /1EFKOBECHBIMU 1
MHHOBALMOHHBIMU NPOAYKTaMU. OHW Pa3paboTaHbl, MCMbITaHbI U U3rOTOB/IEHbI B CEPTUPGMLIMPOBIHHOM CUCTEME KAYecTBa,
rapaHTMpYyIoLLeN HaZleXHyI0 1 6€30MacHYI0 NPOAYKLIAI. DTN MHCTPYKLMM MHBOPMNPYIOT BaC O NPaBU/IbHOM MCMO/b30BaHNM
M3/1eN1s B TeYEeHMe BCEro CPOKa ero c/yk6bl. poumnTainTe, NoiMUTE, CTPOro co6110AaTe U COXPAHNTE TY MHCTPYKLUIO.
EC/M Bbl NOTEPANM MHCTPYKLMM, Bbl MOXeTe CKayaTb MX C Beb-caiiTa www.camp-russia.ru. CeptudukaTbl CoOTBETCTBUA
CTaH/apTaM Bbl MOXETE TaK>Ke CKayaTb Ha Hallem caiiTe. [Py PO3HMYHON NPOAAXKeE 10/KHbI NPEA0CTaBAATLCA MHCTPYKLMN MO
SKCMJaTaLm Ha A3bIKE CTPaHb, B KOTOPOI MPOAYKT NPOAAETCA.
MCNOJIb30BAHUE
JlaHHoe 060pyA0BaHNe AO/IKHO NCMO/Bb30BATHLCA TO/ILKO 06YYEHHBIMM U KOMMETEHTHBIMI INLAMN. VNn Xe nonb3oBaTesb
[L0/1KeH HAXOAUTLCA MO/ HENOCPeCTBEHHbIM KOHTPOIEM 06Y4EHHOTO M KOMMETEHTHOrO INLA. 3T3 MHCTPYKLMA He Hay4nT BaC
aNbN1HN3MY, CKasI0/1a3aHNI0 WIN KaKoW-1160 APYrov NoA06HOM AeATENbHOCTY: Bbl A0JIKHbI MONYYNTL KBaNNGNLMPOBaHHbIE
MHCTPYKLMM Nepel NCMOoNb30BaHMEM JAHHOTO M3/enA. ANbMHM3M 1 ioBble Apyrie BUAbI AEATEIbHOCTM, CBA3AHHbIE C
MCNo/Ib30BaHNEM AaHHOO 060PY/0BaHNA ONACHbI NO CBOEN NpKpoAe. MocneaCTBUAMN HEBEPHOIO BbIGOPA, HENPaBN/ILHOTO
MCMO/b30BAHNA MW NJIOXOTO 0BC/YXNBaHUA 06OPYA0BaHMA MOTYT CTaTb NPUYMHEHNE yulep6a, cepbe3Hble TPaBMbl MK
cMepTb. Mosib30BaTeNlb A0/KEH BbiTb C MEANLMHCKORA TOYKN 3PEHWs CNOCcoGeH KOHTPONMPOBATh CBOKO COBCTBEHHYIO
6e30MacHOCTb 1 N1K0Bble BO3MOXHbIE Ype3BblvaiiHble CUTYaLMK. M3aene JOKHO NCNO0Nb30BaTbCA TONIbKO B COOTBETCTBIN C
MHCTPYKLMEN N3rOTOBUTENA W HAKAKME W3MEHEHWA K 3TOM MHCTPYKLMM He MOTYT 6biTb BHECeHbI. M3ae/ne MoxXeT bbiTb
MCMO/Ib30BAHO B COYETAHWM C /II06bIMKM APYTMMMA NOAXOAALMMU U3AENNAMN C COOTBETCTBYIOWMMN CrieUndUKaLnAMA 1
cooTBeTcTByOWMMN EN (FTOCT) CTaHAAPTaMK, CY4ETOM OTPAHMYEHNI KaXAOr0 13 U3A/IMi1 N0 OTAEIbHOCTU. 3Ta MHCTPYKLMA
OMNCBIBAET MPUMEPbI HEMPABU/ILHOTO UCMOJb30BAHNUA AAHHOTO U3lennA. OBpaTMTe BHUMAaHME, YTO HEBO3MOXHO NOKa3aTh
WM NPeACTaBNTbL BCe HEMPaBUJIbHbIE CNOCOBbI UCMNO/Ib30BAHNS, N MO3TOMY 3TO M3/jeIe CIeAYEeT UCMO/Ib30BATh TO/IbKO TaK,
KaK yKa3aHO W3roToBuTEe/IeM B AaHHON MHCTPYKUMK. EC/IM BO3MOXHO, 3TO M3Ae/ne CileflyeT 3aKpenuTh 3a OTAe/bHbIM
noNb30BaTeNIeM Kak NepcoHasibHoe. MNPy KOMNEKTUBHOM UCMOb30BaHIUN N3N, 3T UHCTPYKLMM 0SKHBI BbITb JOCTYMHbI
151 03HAKOM/I@HMA BCEM M0J1b30BATENAM U J0/1KHbI COB/I0AThCA BCEMN M0/Ib30BATENAMN.
OBCJIYXXUBAHUE
OyucmKa mekc u nnact a (i: NPOMbITb B YMCTOM BOAE C HEMTPA/IbHbIM MOIOLMM CPEACTBOM (MaKC.
TemnepaTypa 8ol 30°C) 1 BbICYLINTL €CTECTBEHHbIM NyTeM, BAA/IM OT NPAMbIX MCTOYHUKOB Ten1a. O4YucmKa Memaniuyeckux
Odemasied: NPONONOCKAaTb B YNCTON BOAE, 3 33aTeM BbICYLWNTb. Je3uHdekyus: npouesypbl ONUCaHbl Ha Halem cante
www.camp.it. Temnepamypa: He noasepraiite usgenve Bo3AencTenio Temnepartyp Boiwe 80°C, 4To6bl He MOBAWATL Ha €ro
XapaKTepUCTUKN. Xumuyeckoe 8030elicmaue: HeMeANeHHO BbiBEleTe N3Ae/Me U3 3KCN/YaTaLm, €C/IM OHO BCTYMWIO B KOHTAKT
C XMMMYECKIMN BELLECTBAMI /peareHTamu, pacTBOPUTENAMM UV TOMIMBOM, YTO MOI/IO0 NOB/IUATL Ha €r0 XapaKTepUCTMKM.
Ipssb, HO : MATHA HEM3BECTHOTO MPONCXOXAEHMSA, KOTOPbIE HEBO3MOXHO YAANUTb, CesyeT
PaccMaTpMBaTL Kak XMMIUYECKOe 3arpA3HEHME W, C/1efloBaTe IbHO, TPeBYeT yTUAN3aLUmMmn naenvs.
XPAHEHUE
XpaHuTb 060pyAOBaHME CliefyeT He YNaKoBaHHbIM (B PacrpaB/ieHHOM BiUAE) B MPOX/1IAAHOM W XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM,
CYXOM, TEMHOM MeCTe; B1a/I1 OT UCTOYHMKOB CBETA, UCTOYHMKOB TEMNa, BbICOKON BIaXXHOCTH, OCTPbIX KPOMOK 1 KOPPO3MOHHO-
OMaCHbIX BELLECTB, a Takxke [PYrnx BOIMOXHbIX MPUYNH NOBPEXAEHNA UM U3HOCA. He OCTaBAsiTe N3aenne Haf0Nro Ha
ynuue.
OTBETCTBEHHOCTb
Komnahws C.A.M.P. SpA unu AncTpnbbIOTOP He HeCeT HUKAKO OTBETCTBEHHOCTM 33 NpUYKMHEHNE yiep6a, TPaBMbl UM CMEPTb
B pe3y/ibTaTe HeMpaBW/IbHOIO WUCMO/Ib30BaHNA UK N3MEHEHUIT (CAMOCTOATENbHOM MOANPUKALM) NPOAYKLMM KOMMNAHUM
C.A.M.P.. O6513aHHOCTAMM CaMOrO0 M0/1b30BaTe/IA BCErAa ABIAETCA: TOHUMAHUE 1 COBIIOAEHNE MHCTPYKLMIA MO NPaBUILHOMY
1 6e30MacHOMy NCMo/b30BaHNIO 10600 13 NPOAYKTOB koMmaHuK C.A.M.P. SPA; 1CM0/Ib30BaHME 3TOMO NPOAYKTA TOJILKO MO
ero MpAMOMY Ha3HaYeHUIO ANA Ueneid, ANA KOTOPbIX OH MPeHAa3H3YeH; NCMOHEHNe BCeX HAANeXAaLMX npoueayp
6e30onacHocTU. epes 1CNONb30BaHMEM 06OPYAOBAHNA Bbl JO/KHbI CaMW MPEANPUHATL BCe HeobXxoauMbIe Wwarn Ans
03HAKOM/IEHWS! C METOAAMM CMACEHNSA NPU BO3HUKHOBEHMI YPE3BbIYANHOIM CUTYaLMK. Bbl INYHO NPpUHNMAaeTe Ha cebs Bce
PUCKM M HECeTe OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOM 1eICTBMA U PELUEHNA: €C/IM Bbl He CNOCOBHbI MM He MOXETe NPUHATDL Ha ce6a 3T
PUCKM 1 OTBETCTBEHHOCTb — HE UCMOJIb3yiiTe AaHHOE 060py/0BaHMe.
3rOOATAPAHTUM
ITOT NPOAYKT MMeEeT rapaHTMio oT Ntoboro AedekTa MaTepuasios WM NPOM3BOACTBA B TeUeHMe 3 JIeT C AaTbl MOKYMKM.
TapaHTVA He PaCcnpPOCTPAHACTCA Ha: HOPMAJTbHbIN PAaBOUMIT U3HOC; MOANDUKALIMM NI N3MEHEHNS; HEeMPaBIUIbHOE XPaHEeHHe;
KOPPO3KI0; yLepb B pe3y/ibTaTe HECHACTHOO CYHAN NN HEBPEXHOCTH; NCMO/Ib30BAHIE HE MO HAZHAYEHMIO.

WHO®OPMALIMA OB U3AENNN

MHCTPYKL MM MO 3KCNJIYATALLUN
Mop6op Kowek
3TN KOWKM Pa3paboTaHbl ANA MCMO/L30BAHNA Ha CHEXHbIX CKJIOHAX MPU 3aHATUAX CKN-TYPOM, C Le/blo He onyCTUTbL
MPOCKaNb3bIBaHMA. [10A0LIBbLI 6OTUHOK AO/IKHbI BbITh XECTKUMM 1 UMETb CeLnanbHbie BbIEMKM Ha HOCKAX W NATKaX (pUc.1).
PacCTosHNe OT NOBEPXHOCTY 10 BEPXHETO KPas BbIEMKM [10/XHO COOTBETCTBOBATL PUC.1.
KpenneHue Kowek K 60TUHKaM
Cuctema perynnposku T-stop
OTperynnpyinTe BbICOTY KPEN/IeHNs orpaHnunTens (puc.2a). 115 3Toro BCTaBbTe 60T B OrpaHUYMTENb W 3aTAHUTE ranky npu
MOMOLLM MAYLLEr0 B KOMM/IEKTE K/lo4a TOrX 40 TOro MOMEHTa, KaK raiika He HauHeT NPoKpy4YnBaThcA. OBpaThTe BHUMaHME Ha
NPaBWJIbHYIO OpUEHTaLMIO OrpaHuymnTens (puc.2b).
PerynnpoBKa A/MHbI COANHNTE NIbHO N1AHKO
Jins nepekioueHus paamepoB ot L 4o S, cMoTpuTe puc.3-5 (pazmep Sot 210 40 260 MM 1y pasmep L oT 260 Mm
£0330 MMm).
Ha LieHTpanbHOM NaHKe PacrosoxeHbl ABa pAza 0TBEPCTUI. Hanbonee NoaxoAAwwMiA pa3mep MOXeT 6biTb
3aduKCcMpoBaH npu nomown 6onta (puUc.6a) Man NpW NOMOLLM MPYXWHbI (pUC.6b). OTperyaupyite AnvHy
KOLLUKM TaKMM 06pa3oM, YTobbI NATKA 60TUHKA Bblfa BPOBEHb C KOLIKOM MM HEMHOTO BbicTynana (puc.7a). na
mogzenu Total Race, 1031UMA NATKM 0/1KHA COOTBETCTBOBATL CUCTEME KpenieHns (puc.7b).
Peryn1poBKa 3auienku
ECTb BO3MOXHOCTb Pa3MeCTUTb 3a/1HIOI0 3alLe/IKy B O/JHOM M3 ABYX Nap OTBEPCTWN, pa3MelleHHbIX B 061acTn
nATKN (PMC.8), @ Takxke OTPEeryMpoBaTh BbICOTY 3aliesIKu B OAHOM W3 Tpex nosoxeHui (puc.9). [ns 31oro
ocnabbTe KpenexHyio eHTY N 0CBOGOAUTE 3a[BMXKKY, KakK MOKAa3aHO Ha pUCYHKe. Mpn MpasBuabHOM
Pery/npoBKe MOJIOXEHNA W BbICOTbI, 3alleNKa A0/KHA 33CTEernBaThCA MIOTHO U C HeBOMbLWNM ycuanem
(puc.10).
3aKpenuTe KpenexHyIo IeHTY BOKPYF HOMY, KaK NoKa3aHo Ha puc.11.
3aTouka3sybbes
Tounte 3y6bA NPV MOMOLYM HAMW/IBLHIMKA, KaK MOKA3aHO Ha PUCYHKEe (PUC.12). He NCMonb3yiTe TOUMNbHbIE
CTaHKM, 4TO6bI He NeperpeTb MeTasIl, MHaue Bbl PUCKYETE YMEHbLIMTbL MEXaHNYECKYI0 NPOYHOCTL N3Aeus.
JLONONHUTENIbHbIE aKCecCyaphl
Peryn1mpoBoyYHas nepembIiyka 13 neHTbl Dyneema (apT.2596
N1 YCTaHOBKM IEHTbI CIEAYITE UHCTPYKLIMAM:
Ha mopensx Tour n Nanotech oTBeguTe npyxuHy B CTOpoHy (puc.13a), Ha mopensx Total Race n Race
oTkpyTUTe 60/1ThI (PUC.13b),
. CHumuTe METAN/INYECKYHO NNIAHKY M AHTUNOANINM Ha NATKE,
. TlpozeHbTe NeHTY, 06110135 NPaBN/IbHYIO OPUEHTALMIO CLUMBKY (pUC.14a),
CHUMMTE NePeAHW aHTUNOANNM, TPOAEHBTE IEHTY YepPe3 KPEreX 1 CeLnasbHYIo Npsxky (puc.14b),
TpurcTaBbTe KOLLIKY K 60TUHKY M OTPErynnpyiiTe AINHY IeHTbI, NPONYCKas ee CHavana Yepes Kpenex, a noTom Yepes npsxky
(punc.14c),
. TpaBu/IbHAA peryIMpoBKa TPEBYET TaKOro e BHUMAHWS, Kak 1 PEryIMpOoBKa NP1 NOMOLLM NAaHKM (puc.7),
. Y6eauTech, 4To CBOBOAHDIN XBOCTVK He A/IMHHEE 2 CM: B NPOTVUBHOM C/ly4ae OTPeXbTe M3/INILIEK PAcKaNeHHbIM Jie3Bnem
(pnc.14c).
TPy NepBOM UCMONb30BAHNY POBEPANTE HATAXKEHNE IEHTBI.
Mony-aBTomMaTnyeckoe nepeaHee kpenienue (apT.2589
EC/v 6OTMHOK HE MMEeT Nepe/iHei BbIEMKM, CHUMUTE NEePe/HIi OrPaHNYMTE b U 3aMEHIUTE ero Ha Kpenex, Kak NokasaHo Ha
puc.15.
NEPUOONYECKAA UHCNEKUMA
Be30MacHOCTbL MosIb30BaTesel 3aBUCUT OT PabOTOCNOCOBHOCTI M MPOYHOCTH 060PYAOBaHNA. B 106aBOK K HOPMasbHON
BN3YaNbHOM WHCNEKUMM A0, BO BPEMA 1 NOC/e KaX/AO0ro NCNONb30BaHNA, 3TO U3Ae/Ine OSKHO NOABEPraThCA NHCNeKUMm
KOMMETEHTHbIM JILIOM He peXe OAHOro pasa B 12 MecsAleB. ITOT CPOK MOXeT 6biTb yMeHblUeH, eCin 060pyoBaHIe
MCMO/Ib3YeTCA PAa3HbIMIA MO/Ib30BATENAMM MM MMEET C/Iefibl YACTUYHOTO M3HOCA. [laTa NepBOro MCMO/Ib30BaHMA W aHHbIe
060 BCEX MHCMEKLMAX A0IKHBI BbITb 3aHeCeHbl B 6/1aHK 0CMOTPa M3Aenna. XpaHWTe AaHHble 06 MHCMEKLMAX BO BPEMSA BCEro
cpoka Cyx6bl n3genns. He yaanaiTe n He BHOCMTE W3MEHEHWUI1 B MapKWUpOBKY n3fienus. BeiBeauTe n3genve u3
3KCM/IyaTaumi, €C/IM UICTOPMA €0 UCMO/Ib30BAHMA HEM3BECTHA W/W/N AaHHbIE 06 MHCNEKLMAX HEAOCTYMHbI. B Ciyyae Hannuma
0AHOr0 13 CeAlytoUnX AedeKTOB, M3ae/Me AOIKHO 6bITb HeMeIEHHO BbIBEI@HO M3 SKCMyaTaLmm:
- 3y6 cTas MeHbLue 2 CM
- Hannune TpewwmnH Ha MeTaIINieCcknX v M1aCTUKOBbIX AETA/NAX, B OCOBEHHOCTI Ha FOPN3OHTAbHBIX 4ACTAX
- OcTaTo4Has aedopmauma MeTa/UIMIeCKyX vacreit
- HeaBTopu30 MoandMKaumumn (cBapKa, cBepneHne nT.A.)
- Fny6okas Koppo3us MeTanNa (KOTopas He ncyesaeT nocse 1erkon 06paboTki MenKkoit HaxaauHon ymaron)
- Hannume nope3os v onnassieHnit Ha KpenexHo ieHTe, N0I0MKa CUCTeMbl 3acTexek
- Monomka kpenexei AHTUNOAINNA NIV €r0 CEPbe3HbI Mopes.
EC/11 KaKOW-TO KOMMOHEHT M/IM €10 YaCTb MMEET C/Ie/ibl 3HAUNTE/ILHOTO M3HOCA UM AeDEKT, OH A0/IKEH ObiTh 33aMeHeH, laxe
eCm CpoK ero cnyx6bl elje He MCTek. BHMMaHMe: M3MeHeHMe LiBeTa MOXET YKa3biBaTb Ha BO3AEMCTBME XMMNYECKNX
peareHToB. Takxe OH 10/1XXeH 6bITb 3aMeHEeH Npu /Il060M COMHEHN B €70 COCTOAHUN. KaX/ibIi 31eMEHT, ABASIOLIMIACA YaCTbio
cucTeMbl 6€30MacHOCTH, MOXeT BbiTh MOBPeX/AeH BO BPeMs MajleHNs M MO3TOMY BCeraa MOANEXWT nposepke nepes
NPOAO/IKEHNEM MCMO/IL30BaHNA. He 1CMoNbayiiTe U3ienne Nocsie CUILHOMO MaZieHns, NOTOMY YTO OHO MOTJIO MOJYYUTL
NOBPEX/AEHNS, AAXE eC/IN He HAB/II04AETCA BHELUHWMX NPU3HAKOB MONOMKN.
CPOK CJTYXBbI
MeTannunyeckue 4acTn: Cpok CyK6bl M3/1€INA HE OTPaHNYEH.
TekcTunbHble YacTu: CPoK cyxbbl M3genmna 10 NeT C MOMEHTa NepBOro 1CMo/b30BaHMUA (C y4ETOM XPaHeHWs) 1 B N1l060M
cy4yae He MOXeT 6bITb 6o/IbLLe 12 NeT 0T roga NPOU3BOACTBA(Tak1M 06pa3oM, ecv n3gesve nponsseseHo 8 2030, ero cpok
Cnyx6bl He MOXeT 6biTb 6oibLie KOHLA 2042 roaa nam 10 1eT C MOMEHTA NePBOro UCMO0/Ib30BaHMA — B 3aBMCUMOCTM OT TOTO,
YTO HAaCTYNNT PaHbLLE).
MeTannunyeckmne / TeKCTuAbHble YacTn: CPOK CAyXBbl N3[eNUA PaccunTaH Npy OCTYTCTBAN COBLITUIA, NPUBOAAWNX K
HErMpUroHOCTM M3/1eNINA 1 NPV 0633Te/IbHOM NPOBEAEHNM NEPUOANYECKNX MHCMIEKLMI HE PEXE O/IHOrO Pasa B 12 MecALes,
HauMHasA CO /IHA NEepBOrO MCMO/b30BAHNA. Pe3yNbTaTbl MHCMNEKUMIA [OMIKHbI BbiTb BHECEHbI B 6/1aHK OCMOTPA MU3fenns.
Cneaytoine $GakTopbl MOTYT YMEHbUWNTL CPOK CAYXObI M3AENNA: NHTEHCMBHOE MCMONb30BaHNe, NoBpexaeHne
KOMIMOHEHTOB, HEaBTOPN30BaHHbIE MOANGBUKALMK, BbICOKME TEMMNEPATYPbI, MCTUPaHME, NOPE3bl, MOBbILIEHHbIE HArpy3KK,
BO3/efCTBNE yNbTPadMO/IeTa, XMMUYECKNe BELLeCTBa, BIaXHOCTb, obneeHeHe, NOT, rPA3b, NECoK, HenpasnabHOe
MCNo/b30BaHe N XpaHeHie. ECny BaC BO3HMK/I0 COMHeHMe B 6€30MaCHOCTM M HaZleXHOCTY NPOALYKTa, NOXaNyicTa, nepes
[laNbHEeMLWNM UCMO/Ib30BaHNeM, CBAXNTECh C C.A.M.P. SPA NV BalIMM ANCTPUBHIOTOPOM.
YTUIN3AUMA
Korgia u3ienna JoCTUIIO KOHLA CBOETO KM3HEHHOTO LMK/, BaXKHO MPaBU/IbHO ero yTUAM3MPOBaTh. Mbl peKoMeHayem
pa3bopKy ero OCHOBHbIX A€Ta/neil B 3aBUCMMOCTM OT MaTepuana (MeTasn, TeKCTUb, MAACTUK) MPW NOMOLLM MOAXOAALMX
MHCTPYMEHTOB (Npu HeobxoanMocTu). Mpoueaypa YyTUAN3aLMM MOXET 3aBMCeTb OT JI0KasbHbiX TpebosaHun. Ana
NPaBU/LHOM YTUAN3aLUMN M3aenns (M ero ynakoBKM) B KOHLE ero >KM3HEHHOro LMK/ MPoBepbTe TeKylne MecTHble
Tpe6oBaHNsA 1 NpaBmna.
TPAHCMOPTUPOBKA
CrieflyeT 3alUMTNTb N3A€NINE OT NePeUMC/IEHHbIX BbilLIE PUCKOB.
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GENEL BiLGILER

C.A.M.P. grubu, dagailarin ve tirmanicilarin ihtiyaglarina hafif ve yenilikci Griinlerle cevap verir. Sizlere giivenilir ve giivenli bir
ardnsunmak igin bu Griinler onaylanmig kaliteli bir sistem iginde tasarlanmis, test edilmis ve Gretilmislerdir. Bu talimatlar Grinin
stiresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: bu talimatlari okuyun, anlayin, kesinlikle
uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu
siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu triinin satildigi Glkenin bulundugu dilde temin etmelidir.

KULLANIM

Tum bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin gézetimi altinda
kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; tirmanma, dagcilik veya bunlarlailisikli herhangi bir etkinlige ait tekniklerin
egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan 6nce, gerekli olan egitim asamasindan gecmis olmaniz
gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin tamami yiksek diizeyde tehlikeler
icermektedirler. Dogru olarak segilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi
durumlar, yaralanma, hasar ve hatta élimlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil
durumlarla basa ¢ikabilecek durumda olmalidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve

bunlarin Gzerinde herhangi bir degisiklik yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tasima limitleri.géz
onine alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek kullanilmalidir. isbu
yonergeler, hatali kullanima dair bir takim rnek ihtiva etmektedir; her haliikarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek
veya hayal edilemeyecek kadar fazla oldugu unutulmamalidir. Mimkinse bu donanim kisisel ekipman olarak
degerlendirilmelidir. Birden fazla kisi tarafindan kullaniliyorsa, bu talimatlar her kullanici icin erisilebilir hale getirilmeli ve
bunlara uyulmalidir.

BAKIM

Plastik ve tekstil drinlerinin temizligi: temiz suda calkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve direkt isi
kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi:temiz suda calkalanmali
su ve kurutulmalidir. Sanitasyon: prosedirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur. Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik
ozelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde yapisal
degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢éziicii veya petrol Griinleri ile
temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz.  Cikarilamayan kir: Mensei bilinmeyen ve ¢ikarilamayan lekeler kimyasal
kontaminasyon olarak kabul edilir ve Grtin elimine edilmelidir.

SAKLANMASI

Ambalajindan gikarilmis Grint serin, kuru ve havalandinilmis bir yerde, 1sik ve 1si kaynaklarindan, yiiksek nemden, keskin
kenarlardan veya nesnelerden, asindirict maddelerden veya diger olasi hasar veya bozulma nedenlerinden uzakta saklayiniz.
Uriini atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz. Uriinii atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz.

SORUMLULUK

C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gzerinde modifikasyon uygulanmis bir C.A.M.P. ekipmaninin veya bu
donanimlarin yanlis bir bigimde kullanilmasindan dolayi ortaya cikabilecek hasar, yaralanma veya élimlerden dolayi, herhangi
bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya vasitasi ile temin edilmis her bir
ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari igerisinde kullanilmast igin; tim kullanim kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama
ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim amacina uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tiim emniyet
tedbirlerini alma yikimliligd vardir. Ekipmanlar kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir
bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin 6nceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve
davranislardan 6ncelikle kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak
durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.

3YILGARANTI SURESI

Bu ekipman, tretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayr meydana gelen dogal
yipranma, ekipman izerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu meydana
gelen hasar, iretim safhasinda éngérilen kullanimamacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.

SPESIFiK BILGILER

KULLANIM TALIMATLARI

Krampon segimi

Bu kramponlar kayma riskine karsi korunmak igin kayak dagciligi sirasinda karda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Ayakkabilarin

tabani sert ve burnunda ve topugunda krampon baglama oluklari olmalidir (sekil 1). Burundaki krampon baglama olugunun

yerdenyiiksekligi sekil 1'de ostenldlglglblolmahdur

Kr larin botlarasabitl

T-stop sistemiayari

Topuk sabitleyen sikma mekanizmasinin yiksekligini topuk olugunun yiiksekligine gére ayarlayin (sekil 2a), vida somununu

mekanizmanin igine yerlestirin, somunu dondirene kadar vidayi verilen Torx anahtari ile sikin. Stkma mekanizmasinin montaj

yonine dikkat edin (sekil 2b).

Képrii cubuguile uzunluk ayari

LbedendenSbedene gecmekicin bkz. sekil 3-5 (Sbeden 210ile 260 mm arasidir veya L beden 260 mm ile 330 mm arasidir).

Ortadaki képrii gubugunun tzerinde iki sira halinde delikler vardir. Vidayi s6kerek veya vidalayarak (sekil 6a) ya da yayi hafifce

yikselterek ve cevirerek en uygun yerlestirme posizyonunu segebilirsiniz (sekil 6b). Topuk burnu taban profilinin disina

gikmayacak ve ayni kalibr alacak sekilde ya da hafifce icinde kalacak sekilde kramponun uzunlugunu ayakkabinin uzunluguna

gore ayarlayin; (sekil 7a). Total Race modeliigin yerlestirilmis sistemle topuk pozisyonunu kontrol edin (sekil 7b).

Topukayari

Topuk tizerinde yan olarak yerlestirilmis iki delik arasindan segim yaparak (sekil 8) ve 3 pozisyondan birinde topuk yiiksekligini

ayarlayarak (sekil 9) topuk ayari islemini gerceklestirin. Bunu yapmak icin baglama kayisini gevsetin, emniyet diskini kaldirin ve

istenen pozisyonusegin. Eger ayar dogru yapilmissa topugun kapanmasi biraz caba gerektirecektir (sekil 10).

Guvenlik kayisini, ayak bilegi etrafinda sekilde gésterildigi gibi sabitleyin (sekil 11).

Uglari bileme

Asagdidaki sekilde gosterildigi gibi uclari ege ile bileyin (sekil 12). Taslama makinesi kullanmayin, malzemeyi 1sitarak mekanik

6zelliklerini degistirme riskiile karsilasabilirsiniz.

istege bagliaksesuarlar

Dyneema ayar bandi (ref. 2596,

Ayarbandini takmak icin su talimatlariizleyin:

1. Tour ve Nanotech modellerinde yayi yana dogru konumlandirmaya dikkat edin (sekil 13a) Total Race ve Race modellerinde
vidayi ¢ikarin (sekil 13b),

. képri cubugunu ve topuk antibotunu kaldirin

dogru bicimde bandin dikili par¢asini topugun icine dogru yerlestirin (sekil 14a)

uc kisimdaki antibotu cikarin, bandi ucundan gegirin ve uygun tokaya takin (sekil 14b)

. kramponu ayakkabiya monte edin, uzunlugunu ayarlayin ve bandi 6nce tokanin i¢ kismindan ve ardindan 6n ugtan gegirin
(sekil 14¢)

. dogruayar, képri cubugu ayarinda gésterilen ayni dikkati gerektirir (sekil 7),

7. bandinugkisminin 2 cm'yigecmediginden emin olun, aksi durumda fazla kismi sicak bir bicakla kesin (sekil 14c).

itk kullanim sirasinda bandin gerginligini kontrol edin.

Yari otomatik 6n kanca (ref.2589

Burun kisminda krampon baglama olugu olmayan ayakkabilar icin sikma mekanizmasini kaldirin, ve yerine burun baglantisini

takin sekil 15. .

PERIYODIK DENETIM

Kullanicilarin giivenligi ekipmanin siirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim éncesinde, sirasinda ve sonrasinda

yapilan normal gorsel denetime ek olarak bu tirtin, Griintn ilk kullanim tarihinden itibaren minimum 12 aylik bir siklikta yetkili bir

kisi tarafindan kontrol edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya yog ndirici kullanim durumunda

denetimlerin sikigini artirmayi dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miteakip denetimler Gn kullanim 8mri sayfasina

islenmelidir: Urdinin kullanim 6mri boyunca kontrol ve referanslar icin bu belgeleri saklayiniz. Urtin isaretlerini silmeyiniz veya

kurcalamayiniz. Tam tarihgesi bilinemiyorsa ve/veya isaretler okunamiyorsa Griini hizmet disi birakiniz. Asagidaki kusurlardan

birinin gerceklesmesi durumunda tiriind kullanmayi birakiniz:

- ucu2 cm'denkisaysa

- 6zellikle yatay dizlemlerde plastik veya metal parcalarda ¢atlaklar varsa

- metal parcalarda kalicrdeformasyon olustuysa

- Griine uygun olmayan izinsizmiidahaleler varsa (kaynak, delme...)

- metalinyiizey durumunu ciddi sekilde degistiren (zimpara kagidiile hafif bir sirtinmeden sonra kaybolmayan) asinma varsa

- baglama sistemlerinde kesik veyayaniklar varsa, sabitleme, sikma mekanizmalari kilitlenmiyorsa

- birantibott baglantisinin kopmussa veya izerinde ciddibir kesik varsa

Uriiniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece

stiphelenilmesi halinde dahil, kullanim 6mri sona ermeden 6nce degistirilmelidir. Uyari: Renk bozulmasi kimyasal

kontaminasyonu gdsterebilir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar

gorebileceginden, tekrar kullanimina ge¢meden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gézle gorilmeyen

hasarlara ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi bir distise karismis olan her Grin mutlaka yenisi ile

degistirilmelidir.

KULLANIM OMRU

Metal parcalar: Uriini kullanim émrii sinirsizdir.

Tekstil parcalari: Kullanim 6mrd Grindn ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate

alindiginda, dretim tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn.

Uretimyili 2030, kullanim 6mrii 2042'un sonu).

Metal parcalar / Tekstil parcalari: Kullanim émrd, kullanim disi birakan sebeplerin olmamasi ve Griintn ilk kullanim

tarihinden itibaren en az 12 ayda bir periyodik muayenelerinin yapilmasi ve sonuglarin kullanim 8mri sayfasina

kaydedildigi olarak algilanmalidir. Ancak, asagidaki faktoérler Griiniin 6mriind azaltabilir: yogun kullanim, Grin

bilesenlerinde hasar, yetki verilmeyen degisiklikler, yiksek sicakliklar, asinmalar, kesikler, siddetli darbeler, UV

1sinlari, kimyasallar, nem, don, ter, ¢camur, toz, kullanimda ve 6nerilen muhafaza etmede hatalar. Urtiniin artik

gerekliemniyetisaglayamayacagdi kuskusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve distribitori ile temasa geginiz.

ELDEN CIKARMA

Urdin kullanim 6mrindn sonuna ulastiginda dogru sekilde elden gikarilmasi 6nemlidir. Farkli malzemelerin (metalik, tekstil,

plastik pargalar) mimkin oldugunca uygun aletler yardimiyla ay stirilmasi tavsiye edilir. Atik yonetimi yéntemleri

bulundugunuz yere bagli olarak degisebilir. Kullanim 6mri sonunda triini (ve ambalajini) uygun sekilde ydnetmek icin yetkili

yerelmakamlarin hikimlerini kontrol ediniz.

NAKLIYE

Uriint yukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

uAWN

~o

X-MARKALAMA
1. Ureticininadive adresi 2.(EU) 2016/425 sayili Avrupayonetmeligine uygunlukisareti 3.Referansnormveyayinyili 4.Cihaz
adi 5.Kullanimyénergeleriniokuyunuz 6.Uretim ayive yili

W -ABtipiincelemelerigerceklestiren yetkili kurum:

J-KULLANIMKARTI )
1.Model 2.Seri No. 3. Uretim ayive yili 4. Satin Alma Tarihi 5. ilk Kullanim Tarihi 6. Kullanici 7. Notlar 8. 12 ayda bir
periyodik kontrol 9.Tarih 10.0K 11.isim/imza 12.Birsonrakikontroltarihi
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION
C.A.M.P. meets the needs of mountaineers and climbers with light and innovative products. These are designed, tested and
manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions inform you about the
correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly respect and keep these instructions. If lost, you
can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of conformity can be also downloaded
from oursite. The retailer must provide the instruction manualin the language of the country where the productis to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for climbing, alpinism or any
other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other
activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection, misuse or
poor maintenance of equipment could resultin damage, seriousinjury or death. The user must be medically fit and capable to
control his own security and any possible emergency situations. The product should only be used as instructed and no
alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of suitable specification and
according to the EN standards, with due consideration to the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet
shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is impossible to show or imagine all improper
utilizations and that this product should be used only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this
product should be treated as personal. If used by multiple individuals, these instructions must be available for consultation
and must be respected by all users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry naturally away
from direct heat. Cleaning of the metallic parts:rinse in clean water and then dry. Sanitisation:the procedures are available on
the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not to affect the performance of the
product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels
which could affect the performance of the product. Dirt that cannot be removed: spots of unknown origin that cannot be
removed should be considered chemical contamination and therefore require that the product be disposed of.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives
orother possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting from
misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded product. It is the user's responsibility at all times to ensure that he/she
understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that he/she uses it only for the
purposes for whichitis designed and that he/she practices all proper safety procedures. Before using the equipment, take all
necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an emergency occur. You personally assume all the risks
and responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to assume these, do not use this
equipment.
3YEARWARRANTY
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. Limitations of
warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion, damage due to accidents
ornegligence, use for which this productis not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FORUSE

Selection of the crampons

These crampons are developed for use on snow in ski-mountaineering activities, for protection against the risk of sliding. The

sole of the boots must be rigid, with toe and heel lugs (fig.1). The front step must have a height off the ground as indicated in

fig.1.

Fixing crampons on boots

T-stop adjustment system

Adapt the height of the step height stop (Fig.2a), insert the nut in the stop and tighten the screw with the included Torx key

until the start of the nut rotation. Pay attention to the stop mounting direction (fig.2b).

Length adjustment with rod

To switch from the Lsize to the Ssize, see fig.3-5 (size S from 210 to 260 mm or size L from 260 mm to 330 mm).

There is a double line of holes on the central rod. The most suitable position can be selected by loosening and tightening the

screw (Fig.6a) or lifting and slightly turning the spring (Fig.6b). Adjust the length of the crampon, aligning it with the length of

the boot so that the rear tips of the heel do not protrude from the profile created by the sole of the heel, but that they follow

the same form or stay slightly inside it; (Fig.7a). For the Total Race model, check the position of the heel with the system

inserted (Fig.7b).

Tailadjustment

Carry out the adjustment choosing one of the two holes located on the side on the heel (Fig.8) and adjusting the height of the

tail to one of the 3 positions (fig.9). To do this, you must loosen the tape sling, lift the safety plate and select the desired

position. IFthe adjustment has been carried out correctly, the closing of the tail will require some effort (Fig.10).

Fasten the anchortapeslingaround the ankle asillustratedin fig.11.

Points sharpening

Sharpen the points with a file as illustrated in (Fig.12). Do not use a grinder which, heating the material, risks modifying its

mechanical properties.

Optional accessories

Dyneema adjustment tapessling (ref. 2596)

Forinstallation of the tape sling, follow these instructions:

. onthe Tour and Nanotech models, take care to position the spring laterally (Fig.13a), whereas on the Total Race and Race
models, remove the screw (Fig.13b),

. remove the metallicrod and the heelantibott,

. position the stitched part of the tape sling correctly inside the heel (Fig.14a),

. remove the front binding antibott, pass the tape sling through the front binding and insert it in the specific buckle
(Fig.14b),

. mount the crampon on the boot, adjust the length and pass the tape sling back inside, first through the buckle and then
the front binding (Fig.14c),

. correctadjustmentrequires the same attention thatisillustratedin the adjustment with the rod (fig.7),

. make sure that the end part of the strap is not longer than 2cm: in this case the excess shall be cut with a hot blade
(Fig.14c).

Checkthe tension of the tape sling during the first use.

Semi-automatic front hook (ref.2589)

Inthe case of aboot without front step, remove the stop and apply the lacing asillustrated in fig.15.

PERIODICINSPECTION

The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to normal visual

inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least once every 12

months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals orif subject to particularly harsh

wear. The date of first use and of all inspections must be recorded on the product's lifesheet. Keep all inspection and

reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or tamper with the product

labeling. Remove the product from service if its entire history is unknown and/or if the records are illegible. In

case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from service immediately:

epointshorterthan2cm

epresence of cracks on the plastic or metal parts, particularly on the horizontal structures level

epermanentdeformation of a metallic part

eunauthorised modification to the product (welding, drilling, etc.)

edeep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light
rubbing with emery paper)

epresence of cuts orburns on the lacing systems, failure to lock of the fastening systems

ebreakage of an Antibott connection or serious cut.

IFthe component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of

its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if

thereisany doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a falland must

be always inspected before use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have

occurred, even no externalsignsare visible.

LIFETIME

Metalparts: The lifetime of the productis unlimited.

Textile parts: The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into

consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2030,

lifetime untilend of 2042, or 10 year from the date of first use, whichever comes first).

Metal parts / Textile parts: The product lifetime is understood to be in the absence of events that cause it to be unfit for use,

and if the product is inspected periodically at least once every 12 months from its first date of use. The results of the

inspections must be recorded on the product lifesheet. The following factors can reduce the product life: intense use,

damage to parts of the product, unauthorized modifications, high temperatures, abrasions, cuts, violent impact, exposure to

UV, chemical substances, moisture, freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what is recommended. If a

product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. SpA or the distributor before

continuing use.

DISPOSAL

When the product reaches its end-of-life, it is important that it be disposed of correctly. We recommend separatingitinto its

basic materials (metal parts, fabric and plastic) with the assistance of suitable instruments (if necessary). The waste

management procedure may vary based on your location. To manage the product (and its packaging) in the most suitable

manner at end-of-life, check currentregulations and instructions from the responsible local authorities.

TRANSPORTATION

Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
C.A.M.P. da una risposta ai bisogni degli alpinisti e degli arrampicatori con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono progettati,
testati e Fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le presenti
istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete, comprendete,
rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE & scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni
nellalinguadel paesein cuiil prodotto é venduto.
UTILIZZO
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione di
persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dell'arrampicata, dell'alpinismo o di
qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo equipaggiamento.
Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto puo essere usato, & potenzialmente pericoloso. Un'incorretta
scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto puo causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve
essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Il prodotto
deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri
articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo
dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri
esempi di applicazioni sbagliate che & impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere
considerato come personale. In caso di utilizzo da parte di piu persone, queste istruzioni devono essere messe a disposizione
erispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima di 30°C) e
lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche:|avare con acqua dolce ed
asciugare. Sanificazione:le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura: mantenere questo prodotto al di
sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di
contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non
rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da considerarsi contaminazione chimica e comportano
l'eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta
umidita, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ognialtra possibile causa didanno o deterioramento. Non lasciare il
prodotto esposto agliagenti atmosferici
RESPONSABILITA
La societd C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate da un
utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le istruzioni per il
corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le attivita per cui & stato
realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare come un eventuale
salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete personalmente responsabili
delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervii rischi che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI
Questo prodotto hauna garanzia di 3 annia partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di fabbricazione.
Non sono coperti dalla garanzia: ['usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione, la corrosione, i danni
dovutiagliincidentie alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non & destinato.
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INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONID'USO

Sceltadei ramponi

Questi ramponi sono concepiti per ['utilizzo su neve durante la pratica dello scialpinismo per la protezione contro il rischio di
scivolamento. La suola delle scarpe deve essere rigida con gradino anteriore e posteriore (Fig.1). Il gradino anteriore, deve
avere un'altezza daterra comeindicatoin fig.1.

Fissaggio ramponi sugliscarponi

Regolazione sistema T-stop

Adattare 'altezza del fermo all'altezza del gradino (Fig.2a), inserire il dado nel fermo, avvitare la vite con la chiave Torx in
dotazione, fino all'inizio della rotazione del dado. Attenzione al senso di montaggio del fermo (fig.2b).

Regolazione lunghezza con astina

Per passare dalla taglia L alla taglia S vedere fig.3-5 (tagliaSda210a 260 mm o taglia Lda 260 mma 330 mm).

Sull'astina centrale vi & una doppia linea di fori. E' possibile selezionare la posizione pit indicata svitando e riavvitando la vite
(Fig.6a) o alzando e ruotando leggermente la molla (Fig.6b). Regolare la lunghezza del rampone adeguandola alla lunghezza
dello scarpone di modo che le punte posteriori del tacco non sporgano rispetto al profilo descritto dalla suola del tallone, ma
stianoin sagoma o leggermente interne a essa; (fig.7a). Per il modello Total Race verificare la posizione del tacco con sistema
inserito (Fig.7b).

Regolazione talloniera

Eseguire la regolazione scegliendo tra i due fori posti lateralmente sul tacco (Fig.8) e regolando l'altezza della talloniera in
una delle 3 posizioni (Fig.9). Per farlo & necessario allentare la fettuccia, sollevare la piattina di sicurezza e selezionare la
posizione desiderata. Se la regolazione é stata eseguita correttamente, la chiusura della talloniera dovra richiedere un certo
sforzo (Fig.10).

Allacciare la fettuccia disicurezza attorno alla caviglia come indicatoiin fig.11.

Affilatura punte

Affilare le punte con la lima, come indicato in (Fig.12). Non utilizzare una mola, che rischia, scaldando il materiale, di modificarne

le caratteristiche meccaniche.

Accessoriopzionali

Fettucciadiregolazionein Dyneema (ref. 2596)

Perl'installazione della fettuccia seguire le presentiistruzioni:

. sui modelli Tour e Nanotech fare attenzione a posizionare la molla lateralmente (fig.13a) mentre sui modelli Total Race e
Race rimuovere lavite (Fig.13b),

. rimuovere 'astina metallica e l'antibott del tacco,

. posizionare la parte cucita della fettuccia correttamente all'interno del tacco (fig.14a),

rimuovere l'antibott del puntale, passare la fettuccia attraversoil puntale e inserirla nell'apposita fibbia (Fig.14b),

montare il rampone sullo scarpone, regolare la lunghezza e ripassare la fettuccia all'interno della fibbia prima e del puntale

poi (Fig.14c),

. lacorrettaregolazione richiede le stesse attenzioniillustrate nella regolazione con astina (Fig.7),

. Fare attenzione che la parte terminale della fettuccia non superii2 cm, in tal caso tagliare con lama a caldo la parte eccedente
(Fig.14c).

Controllare la tensione della fettuccia durante il primo utilizzo.

Gancio anteriore semiautomatico (ref.2589,

In caso discarpone senza gradino anteriore, rimuovere il Fermo e applicare l'allacciatura comein fig.15.

ISPEZIONE PERIODICA

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell'equipaggiamento. Oltre al normale controllo

visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una persona competente con

frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di

piu persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere

effettuatasullaschedadivita del prodotto: conservare ladocumentazione peril controllo e per riferimento durante tutta la vita

del prodotto. Non eliminare o manomettere le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa

conoscere lasua completa storia e/o se le marcature nonsiano leggibili.

In caso diuno deiseguentidifettiil prodotto deve essere messo fuoriservizio:

epuntainferiorea2cm

epresenzadifessure sulle parti plastiche o metalliche, in particolare al livello di strutture orizzontali

edeformazione permanente diuna parte metallica

emodifiche non autorizzate apportate al prodotto (saldature, forature, ...)

ecorrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento con carta
vetrata)

e+ presenzaditaglio bruciature suisistemidiallacciatura, non bloccaggio dei sistemi di fissaggio

erotturadiun attacco diantibott o grave taglio

Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della fine della

durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio. Attenzione: una variazione di colore pud essere indice di contaminazione

chimica. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza pud essere danneggiato durante una caduta e deve dunque sempre

essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto pud

aver subito deidannistrutturalinon visibiliad occhio nudo.

DURATADIVITA

Parti metalliche: Laduratadivitadel prodotto éillimitata.

Parti tessili: La durata di vita é di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello stoccaggio,

non pud in ognicaso protrarsioltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di fabbricazione 2030, durata divita

finoafine 2042).

Parti metalliche / Parti tessili: La durata di vita & da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di

effettuare le ispezioni periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di

registrareirisultati nella scheda divita del prodotto. | seguentifattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso,

danni a componenti del prodotto, modifiche non autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi UV,

sostanze chimiche, umidita, gelo, sudore, fango, polvere, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il

prodotto non offra pit la necessaria sicurezza, contattare la societa C.A.M.P.SpAoildistributore.

SMALTIMENTO

Quando il prodotto & giunto alla fine della sua vita utile, & importante che venga smaltito in maniera corretta. Si raccomanda di

separare per quanto possibile i diversi materiali (parti metalliche, tessili, plastiche) aiutandosi - se necessario - con strumenti

opportuni. Le modalita di gestione dei rifiuti possono variare a seconda del luogo in cui ci si trova. Per gestire in maniera

appropriatail prodotto (eil relativo imballaggio) a fine vita, verificare le disposizioni degli enti competentilocali.

TRASPORTO

Proteggereil prodotto dairischisopraelencati.

FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES
C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des alpinistes et grimpeurs avec des produits légers et novateurs. Ils sont
congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et performant. La présente
notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez, comprenez,
respectezrigoureusement et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La
déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la
langue du pays de vente du produit.
UTILISATION
Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de personnes
entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques de l'escalade, de l'alpinisme, ou de toute autre
activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute autre activité pour
laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais entretien
du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement apte et
capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne
doit en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord
avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations
incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations
incorrectes. Sipossible, ce produit doit étre personnel. En cas d'utilisation par plusieurs personnes, cesinstructions doivent étre
mises a disposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de ['eau et du savon neutre (température maximum de
30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal: Laver a l'eau claire et
essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. Température: Garder ce produit en dessous de
80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de
contact avec des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non
éliminable : les taches d'origine inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer comme une contamination
chimique et entrainent la mise hors service du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords ou d'objets
coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne pas laisser
le produit exposé aux agents atmosphériques.
RESPONSABILITE
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de
décés provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit & marque C.A.M.P. modifié. Il est de la
responsabilité de ['utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation
correcte et sGre de chaque produit fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l'utiliser seulement pour
les activités pour lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l'utilisation de
'équipement, prendre toutes les dispositions concernant la mise en oeuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes
personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure d'assumer les
risques quiendécoulent, n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE3 ANS
Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication.
La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES
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INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Choixdes crampons

Ces crampons sont congus pour une utilisation sur neige lors de la pratique du ski-alpinisme pour a protection contre le risque
de glissade. La semelle des chaussures doit étre rigide avec débord avant et arriére (Fig.1). La hauteur par rapport au sol du
débordavantestindiquée fig.1.

Fixation des crampons sur les chaussures

Réglage du systéme T-stop

Régler la hauteur de la butée en fonction de la hauteur du débord (Fig.2a), insérer 'écrou dans la butée, serrer la vis avec la clé
Torx fournie, jusqu'audébut de la rotation de l'écrou. Faire attention a l'orientation de montage de labutée (fig.2b).

Réglage delalongueurde labarrette

Pourpasserde latailleLalataille S, voir fig.3 35 (tailleSde 2103260 mm ou taille Lde 260 mm a 330 mm).

Sur la barrette, il y a une double ligne de trous. Il est possible de sélectionner la position la plus indiquée en dévissant et en
vissant la vis (Fig.6a) ou en soulevant et tournant légérement la lame ressort (Fig.6b). Régler la longueur du crampons en
l'ajustant a la longueur de a chaussure afin que les pointes postérieures du talon du crampon ne dépassent pas du profil décrit
par lasemelle du talon, mais soient en correspondance ou légérement 3 l'intérieur (Fig.7a). Pour le modéle Total Race, vérifier la
position dutalon aveclatalonniéreinsérée (Fig.7b).

Réglage delatalonniére

Faire le réglage en choisissant entre les deux trous placés latéralement sur le talon (fig.8) et en ajustant la hauteur du talon dans
l'une des 3 positions (Fig.9). Pour ce faire, desserrer la sangle, soulever la platine de sécurité et sélectionner la position
souhaitée.Sile réglage a été fait correctement, la fermeture de la talonniére doit nécessiter un certain effort (Fig.10).
Fixerlasangle de sécurité autour de la cheville comme indiqué fig.11.

AFffitage des pointes

Affater les pointes a la lime, comme indiqué en Fig.12. Ne pas utiliser une meule, qui risque, en chauffant le métal, de modifier
ses caractéristiques mécaniques.

Accessoires optionnels

Sangle de réglage en Dyneema (ref. 2596)

Pourl'installation de lasangle, suivre lesinstructions suivantes:

. Sur les modeéles Tour et Nanotech, faire attention a positionner le ressort latéralement (Fig.13a) tandis que sur les modéles
TotalRace et Race, retirer la vis (Fig.13b),

retirer la barrette métallique et I'antibott du talon,

positionner correctement la partie cousue de lasangle dans le talon (Fig.14a),

retirer ['antibott avant, passerlasangle a travers la partie avant du crampon et l'insérer dans la boucle métallique (Fig.14b),
monter le crampon sur la chaussure, ajuster la longueur et passez d'abord la sangle a l'intérieur de la boucle métallique, puis
delapartie avant du crampon (fig.14c),

le réglage correct nécessite les mémes attentions que cellesindiquées dans le réglage avecune barrette (Fig.7),

s'assurer que la longueur terminale de la sangle ne soit pas supérieure 2 cm. Couper la partie excédentaire avec une lame
chaude (fig.14c).

Vérifiezlatensionde lasangle lors de la premiére utilisation.

Etrier avant semi-automatique (ref.2589

Dans le cas d'une chaussure sans débord avant, retirer labutée et monter l'étrier comme indiqué fig.15.

CONTROLE PERIODIQUE

La sécurité de ['utilisateur est liée au maintien de 'efficacité et  la résistance de ['équipement. En plus de l'inspection visuelle
normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre inspecté par une personne compétente avec
une fréquence minimale d'une fois tous les 12 mois. Envisager d'augmenter a fréquence des inspections en cas d'utilisation par
plusieurs personnes ou d'utilisation intensive. L'enregistrement de la date de premiére utilisation et de toutes les inspections
effectuées doit étre effectué sur la fiche de vie du produit : conserver la documentation pour le contréle et pour référence
pendant toute la durée de vie du produit. Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au rebut si
son historique complet ne peut étre connu et/ou si les marquages ne sont pas lisibles.Si un des défauts suivants apparait, le
produitdoit étre misaurebut:

epointeinférieured2 cm

eprésence de fissure sur les parties plastique ou métallique, en particulier au niveau de la structure horizontale.

edéformation permanente d'une partie métallique.

emodification non autorisée du produit (soudure, percage, ...)

e corrosion affectant gravement ['état de surface du métal (ne disparait pas aprés un pongage manuelléger au papier de verre)
e présence de coupures ou de bralures sur les systémes de fixation, pas de blocage du systémes de fermeture
eruptured'une attache d'Antibott ou coupure sévére

Sile produit ou l'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit &tre remplacé méme avant la fin de sa
durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute. Attention : un changement de couleur peut indiquer une
contamination chimique. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute et il doit donc
toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit étre mis au rebut car il peut
avoir subidesdommagesinvisibles a l'ceil nu.

DUREEDEVIE

Parties métalliques: Ladurée de vie du produit estillimitée.

Parties textiles: La durée de vie est de 10 ans 3 partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte tenu du
stockage, celle-cine peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de ladouziéme année a compter de la fabrication (ex. année
de fabrication 2030, durée de vie jusqu'ala fin 2042).

Parties métalliques / Parties textiles: La durée de vie s'entend en l'absence de causes de mise au rebut et a condition que des
controles périodiques soient effectués au moins une fois tous les 12 mois & compter de la date de premiére utilisation du
produit et que les résultats soient enregistrés dans la fiche de vie du produit. Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire
la durée de vie du produit : utilisation intense, endommagement des composants du produit, modifications non autorisées,
températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, rayons UV, produits chimiques, humidité, gel, sueur, boue,
poussiére, erreurs d'utilisation et de stockage recommandé. En cas de doute quant a la sécurité offerte par ce produit,
contacter lasociété C.A.M.P.SpAou ledistributeur.

ELIMINATION

Lorsque le produit a atteint la fin de sa durée de vie utile, il est important de l'éliminer correctement. Il est recommandé de
séparer au maximum les différents matériaux (piéces métalliques, textiles, plastiques) a l'aide - si nécessaire - d'outils adaptés.
Les méthodes de gestion des déchets peuvent varier selon 'endroit ou il se trouve. Pour gérer correctement le produit (et son
emballage) en fin de vie, vérifier les dispositions des autorités locales compétentes.

TRANSPORT

Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
C.A.M.P. antwortet den Bedurfnissen von Alpinisten und Kletterern mit leichten und innovativen Produkten. Um die
Zuverlassigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wéahrend ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und
Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthalt alle Informationen
Uber die korrekte Anwendung des Produkts fir seine gesamte Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu
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beachten und aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen
werden. Die europdische Konformitdtskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der
Wiederverkdufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das
Produktverkauft wird.

VERWENDUNG

Diese Ausristung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen verwendet
werden. Diese Gebrauchsanleitung dient nicht zum Erlernen der Techniken des Kletterns, des Bergsteigens oder damit
verbundener Téatigkeiten: Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie eine ausreichende Ausbildung erhalten haben.
Klettern oder jede andere Aktivitat, fiir die dieses Produkt verwendet werden kann, ist potenziell gefahrlich. Jede falsche
Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgeméRe Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren
Verletzungen oder zu tdlichen Unfillen fiihren konnen. Der Benutzer muss kérperlich und mental fahig sein, sich um seine
eigene Sicherheit zu kimmern und in Notsituationen sachgemaR zu handeln. Das Produkt darf ausschlieRlich wie nachstehend
beschrieben beniitzt und nicht abgedndert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den europdischen Normen (EN)
entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu
achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die
Missbrauchsmaglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden kénnen.
Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt werden. Sollten mehrere Personen diese
Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und vonihm beachtet werden.

WARTUNG

Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. Verwenden Sie eine
maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise, fern von direkten Warmequellen,
trocknen. Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie ab. Reinigung und
Desinfektion: Fir die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it. Temperatur: Damit die Leistungsfahigkeit und die
Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es Temperaturen tber 80°C nicht ausgesetzt werden.
Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder
Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben kénnten. Nicht
entfernbarer Schmutz Flecken unbekannter Herkunft, die nicht entfernt werden kénnen, sind als chemische Verunreinigung zu
betrachten und setzen eine Entsorgung des Produkts voraus.

LAGERUNG

Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kihlen und belifteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von
Wwaérmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstdnden, Korrosionsmitteln oder anderen mdglichen
Schadensquellen. Das Produkt keinen Witterungseinflissen aussetzen.

VERANTWORTUNG

Das Unternehmen C.A.M.P. SpA und die Wiederverk&ufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen oder tédliche Unfille, die auf
unsachgeméaRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgednderten Produkten der Marke C.A.M.P. zuriickzufiihren sind.
Esobliegt der Verantwortung des/der Benutzers/in, sich anhand der Gebrauchsanweisung mit den Produkten von C.A.M.P.SpA
vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass das Produkt nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und alle
Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie erwdgen, wie eine
eventuelle Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit und mit gréBter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind
persénlich fir Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden
Risikenzu tragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegensténde nicht benitzen.

DREIJAHRE GARANTIE

Auf alle Material- und Fabrikationsfehler gibt es bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab Kaufdatum.
Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiB, Abdnderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unféllen oder Nachlassigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fiir nicht
vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG
Wahlder Steigeisen
Diese Steigeisen wurden fir den Einsatz im Schnee als Schutz vor dem Rutschrisiko beim Skialpinismus konzipiert. Die
Schuhsohle muss fest sein und vorne und hinten eine Kerbe aufweisen (Abb.1). Die vordere Kerbe muss eine Héhe tiber dem
Boden aufweisen, die Abb.1 entspricht.
Befestigung der Steigeisen an den Schuhen
Verstellung des T-Stop-Systems
Die Hohe der Sperre auf die Héhe der Kerbe ausrichten (Abb.2a), die Mutter in die Sperre einsetzen, die Schraube mit dem
mitgelieferten Torx-Schliissel anziehen, bis die Mutter zu drehen beginnt. Auf die Einbaulage der Sperre achten (Abb.2b).
Langenverstellung mit Steg
Fir den Ubergang von der GroRe L zur GroéRe S siehe Abb.3-5 (GréRe S von 210 bis 260 mm oder GréRe L von 260 mm bis 330
mm).
Auf dem Mittelsteg gibt es eine doppelte Lochreihe. Die bestgeeignete Position erzielt man durch Auf- und erneutes
Anschrauben der Schraube (Abb.6a) oder durch Anheben und Drehen der Feder (Abb.6b). Die Steigeisenldnge verstellen, dabei
der Schuhldnge anpassen, so dass die hinteren Zacken des Absatzes gegeniiber dem beschriebenen Profil nicht tiber die
Fersensohle Uberstehen, sondern an oder leicht innerhalb der Form bleiben (Abb.7a). Fiir das Modell Total Race, kontrollieren
Sie die Position des Absatzes mit eingesetztem System (Abb.7b).
Verstellung der Kipphebelbindung
Bei der Verstellung eine der beiden Offnungen seitlich am Absatz wihlen (Abb.8) und die Héhe der Kipphebelbindung auf eine
der 3 Positionen stellen (Abb.9). Hierzu den Riemen lockern, das Sicherheitspldttchen anheben und die gewiinschte Position
wahlen. Wurde die Verstellung korrekt durchgefihrt, darf sich die Kipphebelbindung nur mit etwas Mihe schlieRen (Abb.10).
DenSicherheitsriemen gemaR Abb.11um den Knéchel binden.
ScharfenderZacken
Die Zacken gemaR Abb.12 mit der Feile scharfen. Keine Schleifscheibe verwenden, die durch Erhitzung des Materials die
mechanischen Eigenschaften beeintrachtigen kénnte.
Optionales Zubehdr
Verstellriemen aus Dyneema (Ref. 2596)
Beim Riemeneinsatz folgende Anweisungen befolgen:
. An den Modellen Tour und Nanotech die Feder seitlich positionieren (Abb.13a), bei den Modellen Total Race und Race
hingegen die Schraube entfernen (Abb.13b),
. Den Metallstegund die Antistollplatte des Absatzes entfernen,
. Dengendhten Riementeilkorrektinden Absatz legen (Abb.14a),
. DieAntistollplatte der Spitze entfernen, den Riemen durch die Spitze in die Schnalle einfiihren (Abb.14b),
. Das Steigeisen am Schuh befestigen, die Lénge verstellen und den Riemen erneut ansetzen, zuerst in die Schnalle, dann in
die Spitze schieben (Abb.14c),
Diekorrekte Verstellung erfordert genau dieselbe Aufmerksamkeit wie bei der Stegverstellung (Abb.7),
Achten Sie darauf, dass das Bandendstiick nicht ldnger als 2cm ist; sollte das der Fall sein bitte den Giberschiissigen Teil mit
einer heiRenKlinge abschneiden (Abb.14c).
Beim Ersteinsatz die Riemenspannung iberpriifen.
Halbautomatischer Vorderbigel (Ref.2589;
Bei einem Schuh ohne vordere Kerbe die Sperre entfernen und die Bindung gemaR Abb.15 einsetzen.
PERIODISCHE UBERPRUFUNG
Die Sicherheit der Benutzer hingt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausriistung ab. Neben der
normalen Sichtpriifung vor, wahrend und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens einmal alle 12
Monate von einer sachkundigen Person {berpriift werden; bei Verwendung durch mehrere Personen oder bei
starker Beanspruchung sollten hiufigere Uberprifungen in Betracht gezogen werden. Das Datum des
Ersteinsatzes und aller durchgefiihrten Uberpriifungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden:
Diese Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme wéhrend der gesamten Lebensdauer des Produkts
aufbewahren. Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen noch verandern. Das Produkt auRer
Betrieb nehmen, wenn seine vollstandige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die Kennzeichnungen
nicht lesbar sind. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr
verwendet werden:
eZackenunter2cm
eVorhandenseinvon Rissen an den Kunststoff-oder Metallteilen, insbesondere an der Horizontalstruktur
edauerhafte Deformation eines Metallteiles.
eunerlaubte Anderungen am Produkt (SchweiRungen, Bohrungen...)
eKorrosion, die den Oberfldchenzustand des Metalls gravierend verandert (und die auch nach leichtem Reiben
mit Schmirgelpapier nicht verschwindet)
«Vorhandensein von Schnitten oder Brandspuren an den Bindungssystemen, keine Blockierung der Befestigungssysteme
e Bruch einer Bindung der Antistollplatte oder tiefer Einschnitt
Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiRerscheinungen oder Mangel auf, so ist es auch vor Ablauf seiner
voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung: Eine Farbverdnderung kann auf eine
chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des Sicherungssystems kann
Schaden aufweisen und muss vor dem néchsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem harten FangstoR darf das Produkt nicht
mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloBen Auge nicht erkennbare Schaden entstanden sein kdnnten, die seine
Festigkeit und Funktionsféhigkeit vermindert haben.
LEBENSDAUER
Metallteile: Die Lebensdauer des Produktsist unbegrenzt.
Textilteile: Die Lebensdauer des Produkts betragt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die Lagerung, kann seine
Lebensdauer nicht iiber das zwélfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2030, Lebensdauer bis Ende 2042)
hinausverldngert werden.
Metallteile / Textilteile: Wahrend dieser Lebensdauer diirfen keine Umsténde auftreten, die das Produkt auBer Betrieb setzen.
Fernersind zumindest einmal alle 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelmaRige Uberpriifungen durchzufithren und die
Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren kénnen die Lebensdauer des Produkts verringern:
intensiver Gebrauch, Beschadigung der Produktbestandteile, unbefugte Veranderungen, hohe Temperaturen, Abrieb,
Schnitte, heftige St6Re, UV-Strahlen, Chemikalien, Feuchtigkeit, Frost, Schweil3, Schlamm, Staub, Fehler bei der empfohlenen
Verwendung und Aufbewahrung. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlssig ist, setzen Sie Sich in
Verbindung mit C.A.M.P.SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.
ENTSORGUNG
Erreicht das Produkt das Ende seiner Nutzungsdauer, muss es ordnungsgemal entsorgt werden. Die verschiedenen
Materialien (Metallteile, Textilien, Kunststoffe) sollten mdglichst getrennt werden, gegebenenfalls mit geeigneten
Hilfsmitteln. Die Art der Abfallbewirtschaftung kann je nach dem Ort, an dem man sich befindet, variieren. Fir eine
sachgerechte Entsorgung des Produkts (und seiner Verpackung) am Ende seines Lebenszyklus sind die Vorschriften der
zustandigen Behorden vor Ort zu beachten.
TRANSPORT
Das Produktvor den oben erwahnten Risiken schiitzen.

VAR WN =

N

X-KENNZEICHNUNG
1.Name und Anschrift des Herstellers 2. Entspricht der Europaischen Verordnung (EU) 2016/425 3. Geltende Norm und Jahr
Veréffentlichung 4.Name der Vorrichtung 5.Gebrauchsanweisunglesen 6.Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

W -Zertifikationsorganismus fiir EU-Typ

J-DATENBLATT

1. Modell 2. Seriennummer 3. Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 4. Kaufdatum 5. Datum der ersten Verwendung 6.
Benutzer 7.Bemerkungen 8.Kontrolle alle 12 Monate 9.Datum 10.0K 11.Name/Unterschrift 12.Datum der ndchsten
Uberpriifung

ESPANOL

INFORMACION GENERAL
C.A.M.P. retine todas las necesidades de los montafieros y escaladores en articulos ligeros e innovadores. Son disefados,
testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y seguro. Las
presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacién del producto durante toda su vida. Lea,
comprenda, observe estrictamente y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web
www.camp.it. La declaracion de conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el
manualdeinformacién en la lengua del pais en que se vende el producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de personal con
laformaciény competencias adecuadas. Con estas instrucciones no se aprenderan las técnicas ni de la escalada, ni del alpinismo,
nide ninguna otra actividad asociada: debe haberse recibido una formacion adecuada antes de utilizar este equipo. La escalada
ycualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo
adecuado, usarloincorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podria producir dafos, lesiones o incluso la muerte. EL
usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de
emergencia. Este producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia.
Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificacionesy las normas EN, considerando
las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican Gnicamente algunos de los usos no permitidos o
indebidos. Existen muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que este
producto se destine al uso personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias personas, estas instrucciones deben
estaradisposiciony serrespetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textiles y de pldstico:aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabén neutro, no aplique calor directo. Limpieza de
las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Higienizacion: los procedimientos pueden consultarse en el sitio
www.camp.it. Temperatura:mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar
su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente
o carburante que puedan alterar sus caracteristicas. Suciedad no removible: las manchas de origen desconocido que no puedan
ser eliminadas se consideraran contaminacién quimicay resultaran en la eliminacién del producto.
ALMACENAMIENTO
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel de
humedad elevado uotros agentes corrosivos que puedan dafarlo. No deje el producto expuesto a laintemperie
RESPONSABILIDAD
La firma C.A.M.P.SpA, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafos, lesiones o muertes ocasionados por el
maluso o modificacion de cualquier producto de lamarca C.A.M.P.. Es responsabilidad del usuario en todo momento asegurarse
de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad
para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes de su utilizacion, debe asegurarse de que
conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus accionesy
losriesgos que puedalcorrer. Sino es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.
3 ANOS DE GARANTIA
Este producto tiene una garantia de tres afos, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicion, contra defectos de
materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta conservacion,
corrosion, usoinadecuadoy usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DEUSO

Eleccién de los crampones

Estos crampones estan disenados para usar en la nieve durante la practica del esquide travesia como proteccién contra el riesgo
de resbalones. La suela del calzado debe ser rigida con reborde delantero y trasero (fig.1). El reborde delantero debe tener una
alturadesde elsuelo comose muestraen lafig.1.

Fijacién de crampones en botas

Ajuste sistema T-stop

Ajuste la altura del seguro a la altura del reborde (Fig.2a), inserte la tuerca en el seguro, apriete el tornillo con la llave Torx
incluida hasta que comience la tuerca comience a girar. Preste atencion a la direccién de montaje del seguro (Fig.2b).

Ajuste delalongitud de la palanca

ParacambiardelatallaLalatallas, véase laFig.3-5 (tallaSde 210a260 mmotallaLde 260 mma 330 mm).

En a palanca central hay una doble linea de orificios. Es posible seleccionar la posicién méas adecuada aflojando y apretando el
tornillo (Fig.6a) o levantandoy girando ligeramente el muelle (Fig.6b). Ajuste la longitud del crampén adaptandola a la longitud
de la bota de manera que las puntas traseras del talon no sobresalgan del perfil de la suela del tal6n, sino que sigan la silueta o
queden apenas dentro de la misma (fig.5). Para el modelo Total Race, verifique la posicion del talon con el sistema insertado
(Fig.7b).

Ajuste de latalonera

Realice el ajuste eligiendo entre los dos orificios situados a los lados del talén (Fig.8) y ajustando la altura de la talonera en una
delas 3 posiciones (fig.9). Para ello, es necesario aflojar la cinta, levantar la placa de seguridad y seleccionar la posicion deseada.
Sielajuste hasido realizado de manera correcta, elcierre de la talonera requerira algin esfuerzo (Fig.10).

Sujete lacinta de seguridad alrededor del tobillo como se muestraen la fig.11.

Afiladodelas puntas

Afile las puntas con la lima, como se muestra en la (Fig.12). No utilice una muela abrasiva, ya que es probable que, por el
calentamiento del material, se modifiquen sus caracteristicas mecénicas.

Accesorios opcionales

Cinta de ajuste de Dyneema (ref.2596)

Parainstalarlacinta, siga estasinstrucciones:

1. en los modelos Tour y Nanotech, asegurese de colocar el muelle al lado (Fig.13a) mientras que en los modelos Total Race y
Raceretire eltornillo (Fig.13b),

2. quitarlapalancametalicayelantizueco deltalén,

3. colocarcorrectamente la parte cosidade lacintaen elinterior del talon (Fig.14a),

4. retire elantizueco de la punta, pase lacintaatravés de la punta einsértela en la hebilla especifica (Fig.14b),

5. monte el crampén en la bota, ajuste la longitud y vuelva a pasar la cinta en el interior de la hebilla primeroy luego de la punta

(Fig.14c),
elajuste correcto requiere lamisma atencion que en el ajuste con palanca (Fig.7),
poneratenciénalalungitud de la parte terminal de a cinta: en caso de que mida mas de 2 cm, hay que cortar el excedente con
una cuchilla caliente (Fig.14c).

Controle eltensado de la cinta durante el primer uso.

Gancho delantero semiautomatico (ref.2589)

Enelcasodebotassin reborde delantero, retire el seguroy coloque el enganche como se muestra en la fig.15.

REVISION PERIODICA

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la revision visual habitual
llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por una persona competente al
menos unavez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en caso de uso intensivo o por
mas de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de la fecha del primer uso y de todas las revisiones
realizadas: conserve esta documentacién para su comprobacion y como referencia durante toda la vida util del producto. No
retire ni altere los marcados del producto. Retire el producto del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los
marcados noson legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:
epuntainferiora2cm

epresenciade fisuras en las partes de plastico o metal, en particular a nivel de las estructuras horizontales

edeformacion de alguna parte metélica

emodificaciones no autorizadas realizadas al producto (soldaduras, perforaciones, etc.)

e corrosion que altera gravemente el estado de la superficie del metal (no desaparece tras un ligero frotamiento con papel de

lija)

e presenciade cortes o quemaduras en los sistemas de enganche, sistemas de fijacion sin bloquear

eroturade unganchode antizueco o corte grave

Sielarticulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes del final de su
vida Util prevista, aunque solo sea en caso de duda. Atencién: una variacion de color puede indicar una contaminacién quimica.
Cualquier componente del sistema puede resultar dafiado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre
antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede
que hayasufrido dafios no perceptibles asimple vista.
VIDAUTIL

Partes metalicas: La vida til del producto esilimitada.

Partes té Este producto tiene una vida Gtil de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene
procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afios desde la fecha de
fabricacion (porej.: afio de fabricacion: 2030, fin de la vida Util: 2042).

Partes metalicas / Partes téxtiles: La vida Gtil debe considerarse en ausencia de causas que lo pongan fuera de uso y a condicion
de que serealicen revisiones periddicas al menos una vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del productoy que los
resultados se registren en la ficha de vida del producto. Los siguientes factores pueden acortar la vida Gtil del producto: uso
intensivo, danos en los componentes del producto, modificaciones no autorizadas, altas temperaturas, abrasiones, cortes,
golpes violentos, rayos UV, sustancias quimicas, humedad, heladas, sudor, lodo, polvo, errores en el uso y almacenamiento
recomendados. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad, péngase en contacto con C.A.M.P.
SpAoeldistribuidor.

ELIMINACION

Cuando el producto ha llegado al final de su vida Gtil, es importante eliminarlo correctamente. Se recomienda separar los
distintos materiales (piezas metdlicas, textiles, plasticos) en la medida de lo posible, utilizando herramientas adecuadas si es
necesario. Los métodos de gestion de residuos pueden variar en funcion del lugar. Para gestionar adecuadamente el producto
(ysuembalaje) al final de su vida Gtil, consulte la normativa de las autoridades locales competentes.
TRANSPORTE

Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

No

X-MARCAJE

1. Nombre y direccién del fabricante 2. Marca que indica la conformidad segin el reglamento europeo (UE) 2016/425 3.
Norma de referenciay afio de publicacién 4.Nombre diequipamiento 5. Leer lasinstrucciones antes de usar este producto 6.
Mesyafiode fabricacion

W -0Organismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J-FICHADE LA VIDA UTIL
1.Modelo 2.Numerodeserie 3.Mesyafiode fabricacion 4.Fechadecompra 5.Fechade laprimerautilizacion 6.Usuario 7.
Comentarios 8.Inspecciéncada12meses 9.Fecha 10.0K 11.Nombre/Firma 12.Fechade lapréximarevision

PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS
0O grupo C.A.M.P. atende as necessidades de montanhistas e escaladores, com produtos leves e inovadores. Sdo concebidos,
testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto confidvel e
seguro. As presentes instrugdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda a sua
vida util: leia, entenda, observe rigorosamente e guarde estas instrugdes. Em caso de perda, as instrucdes
podem ser baixadas através do site www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser descarregada
através deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instruges no idioma do pais onde o produto é
vendido.
uso
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisdo de
pessoas treinadas e competentes. Com estas instrucdes ndo se aprendem as técnicas da escalada, do alpinismo
nem de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma
formacao apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser
utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutencao incorreta do produto
pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte. O usuario deve ser medicamente apto capaz de
verificar a propria seguranca e de manter sob controle as situacdes de emergéncia. Este produto deve ser
utilizado apenas da maneira descrita a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente com
outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideragdo os
limites de cada uma das pegas do equipamento. Nestas instrucdes, serao apresentados alguns exemplos de uso inadequado,
mas como ha muitos outros exemplos de aplicacdes erradas, é impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este produto
deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilizagdo por mais de uma pessoa, estas instrugdes devem ser disponibilizadas
erespeitadas por cada utilizador.
MANUTENCAO
Limpeza das partes de tecido e pldstico:|avar exclusivamente com dgua doce e sabdo neutro (temperatura maxima 30°C) e deixar
secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metdlicas:\avar com d4gua doce e enxugar. Higienizagao:
os procedimentos estdo disponiveis no sitio web www.camp.it. Temperatura:manter este produto a uma temperaturainferiora
80°C, para ndo prejudicar o desempenho e a seguranga do produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com
reagentes quimicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto. Sujidade ndo removivel:
manchas de origem desconhecida que ndo sdo removiveis devem ser consideradas contaminagdo quimica e envolvem a
eliminacdo do produto.
CONSERVACAO
Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade elevada, arestas
ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos ou deterioracdo. Ndo deixe o
produto exposto aos agentes atmosféricos.
RESPONSABILIDADE
Asociedade C.A.M.P.SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou morte causados por
uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuario compreender e seguir as instrugoes
para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P. SpA, além de utilizd-lo somente para as
atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar
como um eventual salvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de maneira eficiente. Vocés sao
responsaveis pelas proprias agoes e decisdes: caso ndo forem capazes de assumir os riscos, ndo utilizem este equipamento.
GARANTIA3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de fabricagdo.
N3o estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as altera¢des ou modificagdes, a ma conservacao, a corrosao, os danos
provocados por acidentes e negligéncias, e 0s usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS

INSTRUGOES DE USO

Escolhados grampos

Estes grampos sdo concebidos para a utilizacao em neve durante a pratica do esqui-alpinismo para a protecao contra o risco de

escorregamento. A sola do cal¢ado deve ser rigida com degrau dianteiro e traseiro (fig.1). O degrau dianteiro, deve ter uma

alturadosolo comoindicado na fig.1.

Fixagdo grampos nas botas

Regulacéo sistema T-stop

Ajustar a altura da tranca a altura do degrau (fig.2a), inserir a porca na tranca, aparafusar o parafuso com a chave Torx em

dotagdo, até aoinicio darotacao da porca. Atencdo ao sentido de montagemda tranca (fig.2b).

Regulacdo comprimento comvareta

Para passar dotamanhoLaotamanho S consultar fig.3-5 (tamanho Sde 2102260 mm ou tamanho L de 260 mm a 330 mm).

Na vareta central, ha uma dupla linha de orificios. E possivel selecionar a posicao mais indicada desaparafusando e voltando a

aparafusar o parafuso (fig.6a) ou elevando e girando ligeiramente a mola (fig.6b). Regular o comprimento do grampo

adaptando ao comprimento da bota de modo que as pontas posteriores do calcanhar ndo sobressaiam em relagdo ao perfil

descrito pela sola do tacdo, mas estejam modeladas ou ligeiramente internas a esta; (Fig.7a). Para o modelo Total Race verificar

aposicdo dotacdo com osistemainserido (Fig.7b).

Regulacdo palmilhas

Executar a regulagdo escolhendo entre os dois orificios situados lateralmente no tacdo (fig.8) e regular a altura da palmilha

numa das 3 posicoes (Fig.9). Para fazé-lo é necessario afrouxar a fita, levantar a placa de seguranca e selecionar a posi¢ao

desejada. Se aregulacdo foi efetuada corretamente, o fecho da palmilha deverd solicitar um certo esforco (Fig.10).

Apertarafita de seguranga aoredor da tornozelo comoindicadonaFfig.11.

Afiagdo pontas

Afiar as pontas com a lima, como indicado em (Fig.12). Nao utilizar uma mé, que pode, aquecendo o material, alterar as

caracteristicas mecanicas.

Acessérios opcionais

Fitade requlacdo em Dyneema (ref. 2596

Paraainstalagdo dafita seguiras presentesinstrugdes:

. nos modelos Tour e Nanotech prestar atencao para posicionar a mola lateralmente (fig.13a) enquanto nos modelos Total
Race e Race remover o parafuso (fig.13b),

. removeravareta metdlicaeaantibottdotacdo,

. posicionar a parte costurada da fita corretamente nointerior do tacdo (fig.14a),

Remover o antibott do pontal, passar a fita através do parafuso de regulagdo e inseri-lo na respectiva fivela (fig.14b),

montar o grampo na bota, regular o comprimento e passar a fita dentro da fivelaantes e do pontal depois (fig.14c),

acorretaregulacdo requeras mesmas aten¢ées descritas na regulacdo comvareta (fig.7),

. prestar atencdo que a parte terminal da fita ndo seja superior a 2 cm, nesse caso, cortar com ldmina a quente a parte
excedente (Fig.14c).

Controlaratensdo da fita durante a primeira utilizagdo.

Gancho dianteiro semiautomatico (ref.2589)

Em caso de botas sem degrau dianteiro, removeratranca e aplicar o modelo de ligamento como indicado na fig.15.

INSPECAO PERIODICA

A seguranca dos usudarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da inspe¢do visual normal

realizada antes, durante e ap6s cada uso, este produto deve serinspecionado por uma pessoa competente pelo menos uma vez

a cada 12 meses; considere aumentar a frequéncia das inspecdes em caso de uso por mais de uma pessoa ou de desgaste. O

registo da data da primeira utilizacdo e de todas asinspegbes realizadas deve ser realizado no formulério de vida Gtil do produto:

mantenha a documentagao para controlo e para referéncia durante toda a vida Gtil do produto. Ndo remova ou adultere as

marcacdes do produto. Coloque o produto fora de servico se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as

marcacdes ndo forem legiveis. Em caso de um dos sequintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

epontainferiora2cm

e presenca de fissuras nas partes plasticas ou metalicas, em particular ao nivel de estruturas horizontais

edeformacdo permanente de uma parte metélica

e alteragbes ndo autorizadas feitas no produto (soldaduras, furos,...)

e corrosdo que altera de formasignificativa o estado de superficie do metal (ndo desaparece apés uma ligeira friccdo com lixa)

e presenca de cortes ou queimaduras nos sistemas de aperto, ndo bloqueio dos sistemas de fixacao

eroturadeuma ligacdo de antibott ou grave corte

Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser substituido

mesmo antes do final da vida Gtil esperada, mesmo que apenas em caso de davida. Aten¢do: uma mudanga na cor pode indicar

contaminagao quimica Cada elemento que faz parte do sistema de seguranca pode ser danificado durante uma queda e, entdo,

deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois

pode sersofrido danos estruturais ndo visiveis a olho nu.

Nounswn

VITAUTIL
Partes met: Avida Gtildo produto éilimitada.

Partes téxteis: A vida Gtil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideracdo o armazenamento. Em
todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricagdo (p. ex. ano de fabricagdo 2030, vida util até o
finalde 2042).

Partes metaélicas / Partes téxtei: O tempo de vida deve ser entendido na auséncia de causas que o coloquem fora de uso e desde
que as inspecdes periodicas sejam realizadas pelo menos uma vez a cada 12 meses a partir da data da primeira utilizagdo do
produto e que os resultados sejam registados no formulario de vida do produto. No entanto, os seguintes fatores podem
reduzir a vida Gtil do produto: uso intenso, danos aos componentes do produto, modificacdes ndo autorizadas, altas
temperaturas, abrasdes, cortes, choques violentos, raios UV, produtos quimicos, humidade, geada, suor, lama, poeira, erros de
uso e armazenamento recomendado. Caso houver davidas de que o produto ndo oferega mais a seguranga necessario, contatar
asociedade C.A.M.P.SpAouodistribuidor.

ELIMINACAO

Quando o produto tiver atingido o fim da sua vida (til, é importante que seja eliminado corretamente. Recomenda-se separar,
na medida do possivel, os diferentes materiais (pecas metalicas, téxteis, plasticos) usando - se necessario - ferramentas
apropriadas. Os métodos de gestdo de residuos podem variar consoante a sua localizacdo. Para manusear adequadamente o
produto (e asuaembalagem) no final da sua vida Gtil, verifique as disposi¢6es das autoridades locais competentes.
TRANSPORTE

Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X-MARCAGAO
1. Nome e endereco do fabricante 2. Marcagdo de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425 3. Norma de
referénciaeanode publicagdo 4.Nomededispositivo 5.Lerasinstru¢oesdeuso 6.Mése anode fabricacao

W -Entidade reconhecida que intervém para a verificagdo UE do tipo

J-FICHADAVITAUTIL
1.Modelo 2.Numerodesérie 3.Méseanode fabricacdo 4.Datadecompra 5.Datado primeirouso 6.Usudrio 7.Notas 8.
Verificagdoacada 12 meses 9.Data 10.0K 11.Nome/Assinatura 12.Datada proxima verificacao

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor alpinisten en sportklimmers middels lichte en innovatieve producten. Deze
producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en
veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende de
levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en te bewaren. Indien u de instructies bent
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden
gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land waar het
product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het gevalis, dient
de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens afgevaardigde
aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor sportklimmen of alpinisme of andere
soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten alvorens dit product te gebruiken.
Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van
verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de
dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet
worden gehandeld. Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het
product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de
Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze
aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van
verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door
dezelfde persoon worden gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen, moeten deze instructies ter beschikking
worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof:spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale temperatuur 30°C)
en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:spoelen in schoon water en dan
afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.it. Temperatuur: nooit blootstellen aan
temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvioeden. Chemicalién:neem het product
uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het
product kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar vuil: viekken van onbekende oorsprong die niet kunnen worden verwijderd,
moetenworden beschouwd als chemische verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van warmtebronnen,
hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken van schade of aantasting. Stel
hetproduct niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID
De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood veroorzaakt door
onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P.. Het is te allen tijde de verantwoordelijkheid van de
gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. SpA geleverd product zijn begrepen en
worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende
veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele
noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen
en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te
gebruiken.
3JAARGARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. Uitgezonderd van
garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door ongevallen of nalatigheid,
gebruik waarvoor dit product nietis ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

Keuze vandestijgijzers

Deze stijgijzers zijn ontworpen om tijdens ski-alpinisme op sneeuw te worden gebruikt om tegen glijgevaar te beschermen. De
schoenen moeten een stijve zool hebben met een rand voor en achter (fig.1). De voorrand moet vanaf de grond op de in fig.1
aangegeven hoogte zitten.

Stijgijzers op de schoenen bevestigen

Afstellen T-stopsysteem

Stem de hoogte van de bevestigingslip op de hoogte van de rand af (fig.2a), zet de moer in de bevestigingslip, draai de schroef
metde bijgeleverde Torx-sleutelaan tot de moer begint mee te draaien. Let op de montagerichting van de bevestiging (Fig.2b).
Afstellen lengte met staaf

Omvan maat L naar maat S te gaan, zie fig.3-5 (maat Svan 210 tot 260 mm of maat L van 260 mm tot 330 mm).

De centrale staaf heeft een dubbele rij gaten. De beste positie kan worden gekozen door de schroef los en weer

vast te draaien (Fig.6a) of door de veer op te lichten eniets te draaien (Fig.6b). Stem de lengte van het stijgijzer zo

op de lengte van de schoen af dat de achterste punten van de hak niet buiten het profiel van de zool van de hak

uitsteken, maar daaraan gelijk zijn of iets daarbinnen vallen; (Fig.7a). Controleer bij het model Total Race de

positie van de hak met het systeem op de schoen aangebracht (fig.7b).

Afstellen hakbinding

Stel de hakbinding af door te kiezen tussen de twee gaten aan de zijkant van de hak (fig.8) en stel de hoogte van

de hakbinding af op een van de drie standen (fig.9). Om dat te doen moet de band losser worden gemaakt, licht

vervolgens het veiligheidsplaatje op en kies de gewenste positie. Als de hakbinding goed is afgesteld moet bij het

sluiten daarvan een zekere kracht worden uitgeoefend (fig.10).

Bind de veiligheidsband om de enkelzoals aangegevenin fig.11.

Puntenslijpen

Slijp de punten met een vijl zoals aangegeven in (Fig.12). Gebruik geen slijpmachine; aangezien het materiaal

daardoor heet wordt, kunnen de mechanische eigenschappen ervanveranderen.

Optionele accessoires

Afstelband van Dyneema (ref. 2596)

Volg de onderstaandeinstructies om de band teinstalleren:

1. let bij de modellen Tour en Nanotech op dat de veer aan de zijkant wordt geplaatst (Fig.13a); bij de modellen Total Race en
Race moet de schroefworden verwijderd (Fig.13b),

2. verwijder het metalen staafje en de antibot van de hak,

3. plaatshetgenaaide deelvande band correctin de hak (Fig.14a),

4. verwijderdeantibotvan hetvoorstuk, haalde band door hetvoorstuk ensteek hemin de speciale gesp (Fig.14b),

5. monteer het stijgijzer op de schoen, stel de lengte af en haal de band eerst weer door de gesp en vervolgens door het
voorstuk (Fig.14c),

6. decorrecte afstelling vereist dezelfde aandacht als beschreven bij de afstelling met de staaf (fig.7),

7. letopdat hetuiteinde van de band niet meer dan 2 cm uitsteekt, als dat wel het gevalis, snijd het overtollige deel dan af met

een heet mes (Fig.14c).
Controleer de spanning van de band tijdens het eerste gebruik.
Halfautomatische voorbinding (ref.2589)
Indien de schoen geen voorrand heeft, verwijder dan de bevestigingslip en pas een binding alsin fig.15 toe.
PERIODIEKE INSPECTIE
De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. Naast de normale
visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een bevoegd persoon
worden geinspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een hogere frequentie van de
inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde inspecties moeten worden
geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor controle en referentie gedurende de
gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen op het product niet. Het product moet buiten
gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn.
Wanneer eenvan de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
epuntkleinerdan2cm
escheurenin de kunststof of metalen delen, met name in horizontale structuren
epermanente vervorming van een metalen deel
e niet-geautoriseerde wijzigingen aan het product (laswerk, geboorde gaten, ...)
s corrosie die de toestand van het oppervlak ingrijpend wijzigt (verdwijnt niet na licht schuren)
esneden of sporenvan verbranding op de bindsystemen, bevestigingssysteem blokkeert niet
eantibot-binding kapot of ernstig beschadigd
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde van de voorziene
levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Let op: een kleurverandering kan wijzen op chemische
verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd
te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet
vervangen worden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaaris.
LEVENSDUUR
Metalendelen: De levensduurvan het product s ongelimiteerd.
Weefseldelen: De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk
geval, rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2030, levensduur
toteinde 2042).
Metalen delen / weefseldelen: De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product buiten
gebruik stellen en op voorwaarde dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste gebruik van het
product periodieke inspecties worden uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden
geregistreerd. De volgende factoren kunnen de levensduur van het product echter verkorten: intensief gebruik, schade aan
onderdelen van het product, ongeoorloofde wijzigingen, hoge temperaturen, schuren, snijden, hevige schokken, UV-stralen,
chemicalién, vocht, vorst, zweet, modder, stof, fouten m.b.t. aanbevolen gebruik en opslag. Neem bij twijfel of het product nog
denodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P.SpA of de distributeur.
VERWIJDERING
Wanneer het product het einde van zijn nuttige levensduur heeft bereikt, is het belangrijk dat het op de juiste manier wordt
verwijderd. De verschillende materialen moeten voor zover mogelijk worden gescheiden (metalen, textielen en plastic delen),
indien nodig met behulp van geschikt gereedschap. De afvalverwerkingsmethoden kunnen verschillen afhankelijk van de
locatie. Om het product (en de verpakking) aan het einde van de levensduur op de juiste manier te behandelen, dient u de
voorschriftenvan de bevoegde lokale autoriteiten te raadplegen.
TRANSPORT
Bescherm het product tegen de hiervoor beschrevenrisico's.

X-AANDUIDING
1.Naam en adres van de fabrikant 2. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425 3. Van toepassing zijnde
normenjaarvan publicatie 4.Naamvanhetapparaat 5.Leesde gebruiksaanwijzingen 6.Maandenjaarvan fabricage

W -Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

J-ONDERHOUDSKAART
1.Model 2.Serienummer 3.Maand enjaarvan fabricage 4.Datumvanaankoop 5.Datumingebruikname 6.Gebruiker 7.
Aantekeningen 8.Inspectieiedere 12maanden 9.Datum 10.0K 11.Naam/Paraaf 12.Datum volgendeinspectie

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION

Gruppen C.A.M.P. ger svar pa alpinisters och klttrares behov med hjélp av ldtta och nyskapande produkter. Produkterna &r
testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt fér att kunna erbjuda er en séker och tillFérlitlig
produkt. Vederbdrande anvisningar &r dmnade for attinformera kring hur produkten bér anvandas under helassin livslangd. Las,
Férsta och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner. Ifall instruktionerna kommer bort kan man dven ladda ner
dem fran sajten www.camp.it. EU-férsikran om dverensstimmelse kan laddas ner fran denna hemsidq. Aterforséljaren ska
férse bruksanvisningen pa det sprak, som talasidet land dar produkten artill forsaljning.

ANVANDNING

Denna utrustning far endast anvdndas av trénade och kompetenta personer eller under éverinseende av trdnade och
kompetenta personer. Dessa instruktioner lar inte ut bergsbestigningsteknik, bergskléttring eller andra aktiviteter av den
typen: du maste ha genomgatt en ldmplig utbildning innan du anvander denna utrustning. Bergsbestigning och alla andra
aktiviteter som denna produkt kan anvandas till, kan innebéra fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvdndning eller ett felaktigt
produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvandaren maste vara lamplig ur
medicinsk synpunkt ochistand att sikerstalla sin egen sakerhet, samt hantera nddsituationer. Produkten Farendast anvandas
sasom det beskrivs nedan och kan inte dndras. Produkten ska anvindas i kombination med andra artiklar med ldmpliga
egenskaper och i enlighet med de europeiska bestdmmelserna (EN). Hansyn ska tas till grdnsvardena for varje enskild del av
utrustningen. | dessa instruktioner visas ndgra exempel pa en oriktig anvandning, men det finns manga andra exempel pa
felaktiga tillampningar som kan raknas upp eller som gar att forestalla sig. Om mojligt ska denna produkt behandlas som en
personlig utrustning. Vid anvandning av flera personer ska dessa instruktioner géras tillgdngliga for och observeras av varje

anvandare.

UNDERHALL

Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvittas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C) torkas pa
naturlig vég och langt fran direkta varmekallor. Rengdring av metalldetaljer: rengér med mjukt vatten och lat torka. Sanering:
procedurerna finns tillgdngliga pa webbplatsen www.camp.it. Temperatur: férvara denna produkt vid en temperatur under
80°C for att inte produktens prestanda och sdkerhet ska aventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska
reaktanter, [6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan
avldgsnas: flackar av okant ursprung och som inte kan avldgsnas ska betraktas som kemisk férorening och medfér eliminering
avprodukten.

FORVARING

Forvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stélle, pa avstand fran ljus och varmekallor, hog fuktighet, vassa
kanter eller féremal, fratande dmnen eller eventuella andra méjliga orsaker till skada eller férsédmring. Lémna inte produkten
utsatt forvader ochvind.

ANSVAR

Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess aterférsaljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga fér sakskador, personskador eller
daodliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en andrad C.A.M.P.-produkt. Det &r anvandarens ansvar att se till
att han Forstar och foljer instruktionerna for en korrekt och sdker anvandning av alla produkter som tillhandahalls av eller via
C.A.M.P. SpA. Anvandaren &r dven ansvarig for att endast anvanda produkten fér det syfte som den har konstruerats fér, samt
foratttillimpaallasakerhetsprocedurer. Fére utrustningens anvandning, bor du tdnka pa hur en eventuellrdddning ska utféras
inddsituationer i sdkerhet och effektivt. Du &r darmed personligen ansvarig fér dina handlingar och beslut. Darav féljer det att
duinte béranvanda utrustningen om duinte kan ansvara for de risker som dina beslut och handlingar medfér.

3-ARIG GARANTI

Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inképsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande tacks inte av
garantirtten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit p& grund av
olyckaeller forsummelse, samticke férutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION

ANVANDARINSTRUKTIONER
Valavstegjarn
Dessa stegjarn har utvecklats for att anvandas i sn6 vid utévande av skidalpinism som skydd mot risk f6r halkning. Kdngornas
sula ska vara hard och vara férsedd med hal- och taklack (Fig.1). Taklacken ska ha en héjd frén marken motsvarande vad som
angesifig.1.
Fistastegjirnen pa kdngorna
Justering av systemet T-stop
Anpassa stoppets hojd till hal- och téklackens hojd (Fig.2a), Fér in muttern i stoppet, skruva fast skruven med den medféljande
Torx-nyckeln, till bérjan av mutterns rotation. Var uppmaérksam pa stoppets monteringsriktning. (Fig.2b).
Langdjustering med mittstang
Forattvaxlafranstorlek Ltill storlek S, se Fig.3-5 (storlek S frén 210 till 260 mm eller storlek L frdn 260 mm till 330 mm).
P& mittstangen sitter en dubbel rad med hal. Du kan vélja det mest ldmpliga ldget genom att lossa och skruva fast skruven
(Fig.6a) eller genom att dra upp och vrida fidgdern ndgot (Fig.6b). Justera stegjarnets langd och anpassa dentillkdngans langd, s&
att halens bakre spetsarinte sticker utiforhallande till konturen pa hélens sula, utan féljer samma form eller befinner sig ndgot
inannférden; (Fig.7a). For modellen Total Race ska du verifiera hdlens lage med infort system (Fig.7b).
Justering av bakkappan
ULtforjusteringen genom att vélja mellan de tva hal somssitter pa sidornaav hélen (Fig.8) och justera bakkappans héjdiettavde 3
ldgena (Fig.9). For att géra detta maste du lossa bandslingan, lyfta upp sakerhetsplattan och valja 6nskat ldge. Om justeringen
utférts korrekt, ska stdngningen av bakkappan kréva en viss anstrangning (fig.10).
Knyt férankringsbandslingan runtvristen sd somvisasiFfig.11.
Slipning avtaggarna
Slipa taggarna med en fil, s som anges i (Fig.12). Anvéand aldrig slipmaskin Fér d& kan du riskera att materialet vdms upp och
modifierar de mekaniska egenskaperna.
Tillbehor (tillval)
JusteringsbandslingaiDyneema (ref.2596)
Foljfoljande instruktioner férinstallation avbandslingan:
. P& modellerna Tour och Nanotech ska du vara uppmarksam pa att placera fjsdern pé sidan (fig.13a) medan pa modellerna
Total Race och Race skadutabortskruven (Fig.13b),
. Tabortmetallstangen och hdlens antibot-platta,
. Placerabandslinganssyddadelkorrektinneihélen (Fig.14a),
. Taborttahattans antibot-platta, lat bandslingan passera genom den framre bindningen och férin denidetsarskilda spannet
(Fig.14b),
. Monterastegjarnet pa kdngan, justeralangden och fértillbaka bandslingan pa nytt, férst genom spannet och sen genomden
framre bindningen. (Fig.14c),
. Korrektjustering kraver samma uppmarksamhet, somillustrerats vid justering med stang (fig.7),
. Férsékra dig om att spannbandets dnda inte éverskrider 2 cm, om sa skulle vara fallet ska du skara av den éverflédiga delen
med envarmekniv (Fig.14c).
Kontrollerabandslingans spanning under férsta anvandning.
Halvautomatisk frémre hake (ref.2589
Medkéngor utan taklack, ska du ta bort stoppet och utféra snérningen sa somvisas i fig.15.
PERIODISKINSPEKTION
Anvéndarnas sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver den normala visuella kontroll
som utforts fore, under och efter varje anvandning, ska denna produkt inspekteras av en kompetent person med en
minimifrekvens p& en gang var 12:e manad; ta i beaktande att 6ka frekvensen vid anvdndning av flera personer och vid sarskilt
slitande anvandning. Registrering av forsta anvandningsdatum och alla de inspektioner som utforts ska foras in pa produktens
datakort; férvara dokumentationen for kontroll och hanvisning under hela produktens livslangd. Eliminera eller manipulera
inte produktens markningar. Ta produkten ur drift om de tinte gar att félja hela dess historik och/eller om markningarna inte &r
lasliga. Om en av foljande defekter forekommer maste produkten tas ur bruk:
etaggsomarkortare&n2cm
o forekomst av sprickor pa plast- eller metalldelar, saskilt i hojd med horisontella strukturer
epermanent deformering aven metalldel
«ejgodkdnda modifieringar, som utférts pa produkten (svetsning, borrning...)
ekorrosion som allvarligt férandrar metallens ytskikt (garinte bort nar du gnider latt med ett sandpapper)
o férekomst av skaror eller brannskador pa snérningssystemet eller forankringssystem sominte lases
ebrott pd enantibot-plattasanslutning eller svar skarskada
Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken pd slitage eller defekter, ska den bytas ut dven tidigare an slutet
av dess forutsedda livslangd dven om det bara rér sig om tvivel. Varning: en fargférandring kan vara tecken pé kemiskt
férorening. Varje del som ingar i sakerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste darfér alltid kontrolleras
innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts fér ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha
uppkommit sominte gar att se med blotta 6gat.
LIVSLANGD
Metalldelar: Produktens livslangd &r oandlig.
Textildelar: Livslangden &r 10 ar fran produktens férsta anvandningsdatum och, med tanke pa magasineringen, far den i vilket
fallsom helstinte Gverstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2030, livslangd till 2042).
Metalldelar / Textildelar: Livsldngden avses i avsaknad av orsaker som kan medféra att den maste tas ur bruk och
under forutsattning att regelbundna inspektioner utférs dtminstone en gang var 12:e manad fran datum for
produktens férsta anvandning och att uppgifterna registreras pa produktens datakort. Féljande faktorer kan
dock minska produktens livslangd: intensiv anvandning, skador pa produktens komponenter, ej auktoriserade
modifieringar, h6ga temperaturer, nétning, kapning, kraftiga stotar, UV-strélar, kemiska dmnen, fuktighet, frost,
svett, lera, damm, fel vad betraffar rekommenderad anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P. SpA eller din
aterforsaljare om du drtveksam éver produktens sikerhet.
BORTSKAFFANDE
Na&r produkten narslutetavsin livslangd &r det viktigt att den bortskaffas pa korrekt satt. Det rekommenderas att
separera, sa langt majligt, de olika materialen (metall-, textil-, plastdelar) - vid behov-med ldmpliga instrument.
Avfallshanteringsmetoderna kan variera beroende pa den plats du befinner sig pa. For att hantera produkten pa
lampligt satt (samt det tillhérande emballaget) efter avslutad livslangd ska du verifiera de kompetenta lokala
myndigheternas bestammelser.
FRAKT
Skydda produkten fran ovannamnda risker.
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X-MARKNING
1. Tillverkarens namn och adress 2. Markning fér Gverensstimmelse med den europeiska férordningen 2016/425 3.
Referensnorm och utgivningsar 4. Namn av anordning 5. Lds igenom bruksanvisningen 6. Tillverkningsmanad och
tillverkningsar

W -Erkdand myndighet fér EU-typkontrollen:

J-INFORMATIONSKORT

1.Modell 2.Serienummer 3.Tillverkningsmanad och tillverkningsar 4.Inképsdatum 5.Datum f6r den forsta anvandningen
6.Anvandare 7.Anteckningar 8.Kontrollvar 12:e manad 9.Datum 10.0K 11.Namn/Underskrift 12.Datum fér nasta
kontroll

GENERELL INFORMASJON
Gruppen C.A.M.P. har alt fjell- og friklatrere trenger av lette og innovative produkter. Produktene er utviklet, testet og
produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for a tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det
hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les, Forsta og respekter disse instruksene, og oppbevar dem
neye. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned pa www.camp.it. EU samsvarserklaring kan lastes ned fra denne hjemmesiden.
Forhandleren skal gi utinstruksjonshandboken pa det spraket som brukesilandet der produktetselges.
BRUK
Produktet mé kun brukes av oppleerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av opplarte og kvalifiserte personer. Du
leerer ikke teknikker for klatring og friklatring ved a lese innevaerende instrukser: for & benytte deg av vare produkter, ma du
forst ha fatt tilstrekkelig opplaering i klatreteknikker. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan brukes til, er
potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige skader.
Brukeren ma veere i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere ngdssituasjoner. Produktet ma kun brukes som
Forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaper i henhold til europeiske
standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil
bruk, men det finnes mange flere som vi verken kan liste opp eller forestille oss. S& langt det er mulig ber produktet anses som
et personlig verneutstyr. Dersom utstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene veere tilgjengelige og falges av
alle.
VEDLIKEHOLD
Rengjoring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la dem terke langt
unna direkte varmekilder. Rengjering av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Desinfisering og rengjering: Du finner
instrukser for dette pa nettstedet www.camp.it. Temperatur:hold dette produktet under 80 °C for d unngd & endre dets ytelser
og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff,
som kan endre produktets egenskaper. Smuss som ikke kan fjernes: flekker av ikke-organisk opprinnelse som man ikke vet hva er
og somikke kan fjernes, skalanses som kjemisk forurensning og produktet skal dakastes.
OPPBEVARING
Oppbevar produktet innpakket pa et kjelig og tert og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet, skarpe kanter
oggjenstander, korrosive stoffer ellerenhverannen mulig drsak tilskade eller forringelse. La ikke produktet ligge utsatt forvaer
ogvind.
ANSVAR
Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsé dedelige, som skyldes feil bruk eller
bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta og fglge instruksjonene for en riktig og
sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem til aktivitetene produktene er laget for, og ta
alle sikkerhetsforbehold. Far produktet brukes ma man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfgres pa en sikker
og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjgrelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, m& du
ikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI
Produktet har en 3 ars garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal slitasje,
endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser eller annen enn tiltenkt
bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK

Valgavstegjern

Disse stegjernene er laget til bruk pa sng under klatring og beskytter en mot & skli. Skosélen ma vaere stiv og ha et innsgkk bade

foranogbak.

(Fig.1). Innsgkket foran pa stevelen ma ha en bakkeavstand i heyden som vist i fig.1.

Festing avstegjernet pa stevelen

Regulering av systemet T-stop

Tilpass hayden pa stegfestet til heyden pa innsgkket pa stovelen (Fig.2a). Sett inn Festemutteren, stram til skruen med

torxnekkelen som falger med, helt tilmutteren begynner & dreie. Pass p& at festemutteren monteresi riktig retning (Fig.2b).

Reguleringavlengden pastangen

Narduma ga frasterrelse Ltilstarrelse Sviservitil fig.3-5 (starrelse Sfra210til260 mm eller stgrrelse L fra 260 mm til 330 mm).

Pa den midtre stangen finner du en dobbel rad med hull. Du velger den meste egnede stillingen ved a l@sne og stramme skruen

(Fig.6a) eller ved & heve og dreie fjaren litt (Fig.6b). Reguler lengden pa stegjernet etter lengden pa stevelen slik at de bakre

taggene pa halen ikke stikker ut i Forhold til profilen beskrevet for stevelsalen, men holder seg littinnenfor profilen for bakre

delavstevelen (Fig.7a). Nar det gjelder modellen Total Race, skal du sjekke stillingen p& haelen nar systemet er sattinni (Fig.7b).

Regulering avsikringsstangen bak pé halen

Reguler ved & velge et av de to hullene du finner pa siden av hzelen (fig.8). Reguler hgyden pa sikringsstangen til en av de 3

stillingene (Fig.9). For & gjere dette, ma du slakke remmen, heve sikringsplaten og velge ensket hull. Dersom reguleringen er

foretatt pa korrekt mate, vil du matte bruke litt kraft for & lukke sikringsstangen (fig.10).

Fest sikkerhetsremmen rundt ankelen som vist pé fig.11.

Filing avtaggene

Fil taggene med en fil slik som vist pa (Fig.12). Bruk ikke slipestein da du ved & varme opp materialet kan endre de mekaniske

egenskapene.

Valgfritttilbehor

RegquleringsremiDyneema (ref.2596)

Felginstruksene under nar du setterinn remmen:

1. P& modellene Tour og Nanotech ma du passe pa at fjeeren kommer pa siden (fig.13a) mens du pa modellene Total Race og
Race ma fjerne skruen (Fig.13b).

. Taavmetallstangen ogantibott fra halen.

. Plasserdensydde delenavremmen korrekt pdinnsiden avhaldelen pastegjernet (Fig.14a).

. Fjernantibott fra den fremre delen av halen, laremmen gd gjennom den og sett deninniriktig spenne (Fig.14b),

Settstegjernet pa stevelen, reguler lengden og laremmen gatilbake ferstinnispennen og deretterinniden fremre delen av

halen (Fig.14c),

. Korrektregulering krever samme ngyaktighet som ble vist under regulering av stangen (fig.7),
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7. Hver oppmerksom pa at siste del av slyngen ikke skal vaere mer enn 2 cm, dersom den er det kutt vekk det ekstra med et
varmtjern (Fig.14c).

Kontroller strammingen avremmen under farstegangs bruk.

Halvautomatisk fremre krok (ref.2589;

Erikke stevelen utstyrt med innsgkk foran, skal du fjerne stopperen og bruke sngringen som vist i fig.15.

PERIODISKINESPEKSJON

Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig visuell kontroll fgr, under og

etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12 maneder; hyppigere dersom det

benyttes av flere personer eller ved bruk som sliter spesielt pa utstyret. Datoregistreringen for farstegangsbruk og all

pafglgende inspeksjon skal gj@res pa et livstidskort for produktet: oppbevar dokumentasjonen for kontroll og referanse under

hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere merkingen pa produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke

kjenner til hele livshistorien og/eller dersom merkingen ikke lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma

ikke produktet brukes:

« taggeneerkortereenn2cm

deleneiplasteller metall har sprekker, sarlig pd den horisontale delen av stegjernet

permanent deformasjon aven metalldel,

deter foretatt uautoriserte endringer pa produktet (lodding, perforering, ...)

korrosjon som radikalt endrer overflatestrukturen pd metallet (som ikke gar bort nar man gnir lett p& det med sandpapir)

snoringene har kutt eller brannskader og virker derfor ikke som de skal

bristietfeste paantibotteller det haret stygt kutt

Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut fer dets forutsette

levetid er over, 0gsa i tvilstilfeller. Viktig: en fargevariasjon kan bety kjemisk forurensning. Delene i sikkerhetssystemet kan

skades under fall, og ma uansett kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall ma skiftes

utettersom detkan hablitt pafert usynlige strukturskader.

LEVETID

Metalldeler: Disse delene har ubegrenset levetid.

Tekstildeler: Disse delene har en levetid pa 10 &r fra farste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden

allikevelmaks 12 ar etter produksjonsdato (F.eks. hvis produksjonsaret er 2030, har produktet en levetid til slutten av 2042).

Metalldeler / tekstildeler: Levetiden er & anse for den tiden da det ikke har inntruffet hendelser som har satt produktet ut av

bruk, og nérdet har veert sjekket minst én gang hver 12 maneder fra det ble brukt farste gang. Resultatene skal vare nedtegnet

pé livstidskortet for produktet. Fglgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: intens bruk, skader p&

produktkomponentene, uautoriserte endringer, haye temperaturer, slitasje, kutt, voldsomme stat, UV-bestraling, kjemiske

substanser, is, svette, gjgrme, stav, og feilaktig bruk og oppbevaring av produktet i forhold til det som er anbefalt. Kontakt

C.A.M.P.SpAeller forhandleren hvis du eritvilom produktet er sikkert.

DESTRUERING

Nar produktet har endt sin levetid og ikke lenger kan brukes, er det viktig av det destrueres pé korrekt mate. Vianbefaler at du

s langt det lar seg gjere, separerer de forskjellige materialene (metall, tekstiler, plast) — bruk verktgy om ngdvendig.

Handteringsmaten av avfallet kan variere etter hvor du befinner deg. For korrekt handtering av produktet (og dets emballasje)

ved endt bruk, skal du sjekke forskriftene hos de lokale myndighetene.

TRANSPORT

Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

.

X-MERKING
1. Produsentens navn og adresse 2. Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425 3. Referansestandard og utgivelsesar 4.
Navn produkt 5.Lesinstruksjonene forbruk 6.Produksjonsméaned og-ar

W -Teknisk kontrollorgan for EU-typepraving:

J-PRODUKTKORT
1.Modell 2.Serienummer 3.Produksjonsmaned og-ar 4.Kjgpedato 5.Dato farfarste bruk 6.Bruker 7.Merknader 8.12
ménederskontroll 9.Dato 10.0K 11.Navn/Underskrift 12.Dato for neste kontroll

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa vuorikiipeilijan ja kiipeilijan tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja valmistettu
sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Témén kayttéohjeen
tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kdytostd sen koko kdyttoian aikana: lue, ymmarra, noudata tarkasti ja sdilyta
nama ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi
ladata taltd sivustolta. Jalleenmyyjdn on annettava kdyttdohje sen maan kielells, jossa tuotetta myydaan.
KAYTTO
T4ta varustetta saavat kayttas vain koulutetut ja patevat henkil6t, tai henkildt jotka ovat koulutettujen ja patevien henkildiden
vélittéman valvonnan alaisia. Tdma kayttéohje ei opeta tekniikkaa kiipeilyyn, vuorikiipeilyyn tai muuhun siihen liittyvaan
toimintaan: hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kayttod. Kiipeily ja kaikki muut lajit, joissa téta tuotetta voidaan
kayttas, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara kayttd tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi
aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. Kdyttdjan on sovelluttava terveytensd puolesta vastaamaan
omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Tuotetta tulee kayttdd ainoastaan seuraavassa
kuvatulla tavalla eika siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kéyttds yhdessd ainoastaan sellaisten tuotteiden kanssa,
joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisdksi on huomioitava
jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Naissa ohjeissa annetaan muutamia vaaraan kayttoon liittyvid
esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vaarinkayttéja, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Téta tuotetta on pidettava
mahdollisuuksien mukaisesti henkilokohtaisena varusteena. Jos laitetta kdyttds useampi henkild, ndiden ohjeiden on oltava
jokaisen kayttajan saatavilla jajokaisen kadyttdjan on noudatettava niita.
HUOLTO
Kangas-ja muoviosien puhdistus: Pese kdyttamalld vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (lampétila korkeintaan 30°C) ja anna
kuivua luonnollisesti, kaukana suorista ldmméonlahteistd. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla vedelld ja kuivaa.
Desinfiointi: menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Ldmpdtila: Sdilytd tits tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen
suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kaytdstd jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien,
livottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia. Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperaa
oleviatahroja, joita eivoida poistaa, on pidettava kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.
VARASTOINTI
Sailyta pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja lamménlahteilts, korkealta
ilmankosteudelta, teraviltd reunoilta tai esineiltd, syovyttaviltd aineilta tai muilta mahdollisilta vaurioitumisen tai
pilaantumisen aiheuttajilta. Ald j&td tuotetta alttiiksi sdolosuhteille.
VASTUU
C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkaanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka johtuvat
C.A.M.P.-tuotteen vaarinkaytosta tai muuttamisesta. Kdyttdjan vastuulla on ymmartaa ja noudattaa jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai
yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kdyttod, kayttas sitd vain sen kayttétarkoituksen mukaisesti ja
soveltaa kaikkia turvamenettelyjd. Ennen varusteen kdyttéonottoa, hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessa
tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Olet henkildkohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja
paatoksistasi:jos et kykene ottamaan tatd vastuuta, ala kdyta tatd varustetta.

3VUODEN TAKUU

T4lla tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopaivastd ahtien ja kattaa kaikki materiaali- ja valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen
tehdyt muutokset tai muokkaukset, virheellinen séilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdyton aiheuttamat vauriot, johon
tuotetta eiole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA

KAYTTOOHJEET

Jaarautojenvalinta

N3ama jadraudat on tarkoitettu kdytettavaksi lumella vuorihiihdon aikana liukumisesta syntyvan vaaran estamiseksi. Kenkien pohjan on oltava jdykka ja niiden etu- ja takaosassa on
oltavareuna (kuva 1). Etureunan korkeus maahan ndhden on oltava kuvassa 1 osoitetun kaltainen.

Jaarautojen kiinnittdminen monoihin

T-stop-jarjestelman saato

S&ada kiinnikkeen korkeus reunan korkeudelle (kuva 2a), aseta mutteri kiinnikkeeseen, ruuvaa ruuvi kiinni varustukseen kuuluvalla Torx -avaimella, mutterin kierron alkuun. Huomioi
kiinnikkeen asennussuunta (kuva 2b).

Pituuden s&&to tangolla

Siirtydksesikoosta L kokoon S, katso kuva 3-5 (koko Svalilld 210 - 260 mm tai koko L valilld 260 mm - 330 mm).

Keskitangossa on kaksinkertainen rivi reikia. Voit valita sopivan asennon ruuvaamalla ruuvia auki ja kiinni (kuva 6a) tai nostamalla ja kdantamalla jousta kevyesti (kuva 6b). Sdada
jadraudan pituutta mukauttamalla se monon pituuteen siten, ettd kannan takana olevat karjet eivat tyénny yli kannan pohjan osoittaman profiilin, vaan pysyvat muodossa tai kevyesti
sensisapuolella; (kuva 7a). Mallia Total Race varten, tarkista kannan asento kytketylla jarjestelmalla (kuva 7b).

Kantapdan sasto

S34da valitsemalla kantap&an sivuilla olevan kahden aukon valilta (kuva 8) ja séada korkeutta yhteen 3 asennoista (kuva 9). Sen suorittamiseksi, [dysenna remmid, nosta turvalevya ja
valitse haluamasi asento. Jos saatd on suoritettu oikein, kantapaan sulkeminen vaatiijonkin verran voimaa (kuva 10).

Kiinnitd varmistusremmi nilkan ymparille, kuten on osoitettu kuvassa 11.

Piikkien teroitus

Teroita piikit, kuten on osoitettu kohdassa (kuva 12). Alé kayta laikkaa, joka saattaa muuttaa sen mekaanisia ominaisuuksia materiaalia kuumentamalla.

Lisdvarusteet

Dyneema-saiténauha (viite 2596)

Nauhan asentamiseksi noudata naitd ohjeita:

. malleissa Tourja Nanotech asemoi jousi sivukautta (kuva 13a) kun taas malleissa Total Race ja Race irrota ruuvi (kuva 13b),

. irrota metallitankojalumentartuntaesto,

asetanauhan ommeltu puolioikein kannansisalle (kuva 14a),

. irrotakarjen lumentartuntaesto, pujota nauhakarjen ldpija aseta se asianmukaiseen solkeen (kuva 14b),

kiinn| rauta monon paalle, sddda nauhan pituuttaja pujota se ensiksisoljen ja sitten karjen sisélle (kuva 14c),

. oikea saato vaatii samat varotoimet, jotka esiteltiin tangon saadéssa (kuva 7),

. huomioi, ettei nauhan loppupéa ylita 2 cm. Jos kyseinen mittaylitetdan, leikkaaylimaarainen osa pois kuumalla terélld (kuva 14c).

Tarkista nauhan kireys ensimmaisen kaytén aikana.

Puoliautomaattinen etukoukku (viite 2589

Jos kyseessd on monotilman etureunaa, ota kiinnike pois ja kiinnitd kuten on osoitettu kuvassa 15.

SAANNOLLINEN TARKASTUS

Kayttdjien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kdytostd. Tavanomaisen silmamadrdisen tarkastuksen lisdksi, joka tehddan ennen jokaista kayttokertaa, sen
aikana ja sen jalkeen, patevan henkilon on tarkastettava tdma tuote véhintdan kerran 12 kuukauden vélein; harkitse tarkastustiheyden lisddmista, jos tuotetta kayttaa useampi kuin
yksi henkild tai jos sitd kaytetdan paljon. Ensimmaisen kayttokerran paivamaara ja kaikki suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen kayttéidn tietoja koskevaan lomakkeeseen:
sdilytd ndma asiakirjat tarkastusta ja kayttod varten koko tuotteen kdyttoidn ajan. Ala poista tai peukaloi tuotteen merkintoja. Ota tuote pois kdytdsta, jos sen koko kdytéhistoriaa ei
voida tietdd ja/tai jos merkinnat eivat ole lukukelpoisia. Tarkista tuotteen merkintéjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikdan seuraavista vioista, tuote on poistettava
kaytosta:

Nouawno




